
Balto-Slavic Germanic verbs

1 Ablauting ā-preterits — *CeRC- / *CReC-roots
Formation of durative ā-aorist to present roots; punctual present to aoristic roots,
cf. Barton (1980: 248ff.), Aitzetmüller (1991: 166):

PIE
Pres. (punctual) —- (durative) them.-pres. *der-e-ti ‘is

tearing’
Aor. (punctual) root-aor. *der-t

‘flayed’
(durative) —-

⇓

Proto-Balto-Slavic
Pres. (punc.) *dire-ti ‘flays’ (durat.) *dere-ti ‘is tearing’

↑ ↓
Aor. (punc.) *der-t ‘flayed’ (durat.) ā-aor. *dirā-t ‘was tear-

ing’

• in PIE, aoristic roots (i.e., with punctual Aktionsart) formed root aorists and
thematic presents (not root presents). Such thematic presents had “durative”
aspect. No punctual presents nor durative aorists existed at this point.

• In Proto-Balto-Slavic, “punctual” presents (or perfective presents) and “du-
rative” aorists (or aorists for imperfectives) were formed.

• Those new formations (punctual present and durative ā-aorist) are charac-
terized by the zero-grade root.

• The case of Lith. im̃ti, ı̀ma / Žem. (j)ẽma, ˜̇emė, OCS jęti, imǫ (< *jžmǫ),
aor. imetż, impferfective imati, jemljǫ, aor. imaxż may nicely represent this
scheme.

*der-
Baltic Lith. dir̃ti, dẽra / dı̀ria, dỹrė (LEW 113), but in LKŽe dı̀rti, dı̀ria /

(Als., Slnt.) dẽra, dýrė ‘to flay’;
Lith. dùrti, dùria, d´̄urė ‘to stab, to hurry away (tr./intr.)’, Latv. dur̃t,
duŗu, dũru ‘to stab’ ∼

Slavic OCS džrati, derǫ ‘to rip, tear’, *drěti, *džrǫ, CS root-aor. -drě ‘to tear’
PBS inf. *der-t˘̄ei, pres. *dr

˚
-e/o-, root-aor. *der-;
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inf. *dr
˚

-t˘̄ei, durative pres. *der-e/o-, ā-aor. *dr
˚

-ā-?
Gmc. Goth. taı́ran, ga-tairan ‘to tear’ (*der-e/o-);
other IE Ved. dr

˙
n´̄ati, root-aor. dárt ‘to disperse, split’, pf. dad´̄ara (RV 6, 27,

4) ‘has dispersed’, Gk. δέρω ‘to skin’, TochB tsretär, A tsratär ‘to be
separated’

PIE *der- ‘to tear (intr.), burst’ (LIV2 119ff.)
*leikw-

Baltic Lith. lı̀kti, liẽka / liñka / OLith. liekti, lı̀ko, Latv. likt, lı̀eku, liku,
OPru. 3.pres. pol̄ınka (III), 3.pres. polijnku (III), inf. polāikt (III) ‘to
remain’ (< *pf.)

PB 3sg. pres. *laik-ti ← pf. *loikw-e? (Stang 1966: 309–312, 319), or
*li-n-ka < *li-n-k-e/o- (cf. Villanueva Svensson’s (2011) anticausative
theory)

Slavic —-
PBS ?
Gmc. Goth. leißan ‘to lend’ (< *leikw-e/o-), laiß (< *pf.) ‘left, ON

1.sg.pres. lé ‘I lend’, OHG l̄ıhan ‘to lend’, OE caus. leigja ‘to rent’
other IE Skt. (III) rin

˙
ákti ‘to leave’, mid. rı́cyate, ricyáte ‘to remain left’,

root-aor. act. rikth´̄as, pf. rireca ‘to leave’, Gk. λιμπάνω (< *li-né/n-
kw-) / λείπω(< *leikw-e/o-), aor. ἔλιπον, pf. λέλοιπεν ‘to leave’,
Arm. pres. 1sg. lk‘anem, aor. elik‘ ‘to leave’, Lat. linquō, -ere,
pf. λέλοιπεν ‘to leave’, OIr. léicid, -léici ‘to leave’,

PIE *leikw- (LIV2 406–408), pres. *li-né/n-kw-, root-aor. *léikw-
*h2melĝ-

Baltic Lith. mı̀lžti, mélža, -o , mélžti, mélžia, -ė ‘to milk’, the latter is a new
formation (Stang 1942: 107; ALEW 753)

Slavic RuCS mlěsti, mżlzu, OCS mlěsti, mlžzǫ
PBS pres. (durative) *melź-e/o-, durative ā-aor. *ml

˚
źā-

pres. (punc.) *ml
˚

ź-e/o-, root-aor. *melź-
Gmc. OHG melchan, OE melcan ‘to milk’ (< *h2mélĝ- / *h2ml

˚
ĝ-)

other IE Lat. muls̄ı (< s-aor. h2m´̄elĝs-??, LIV2)
PIE *h2melĝ-, root-pres. *h2mélĝ- / *h2ml

˚
ĝ- (LIV2 279)

*perd-
Baltic Lith. pérsti, -džia, -dė, Latv. pir̂st, pȩr̂du, pir̂du ‘to fart’
PB pres. *perd-a-, pret. *pird-ē-
Slavic Ru. perdét’, pres.1sg. peržú
PBS ??
Gmc. OHG ferzan, ON pf. frat, OE freta < *pérd-e/o-
other IE Ved. mid. pardate, Gk. πέρδομαι, root-aor. -έπαρδεν, Alb. pjerdh
PIE *perd- ‘to fart’ (LIV2 473), pres. (mid.) *perd-o-(to)r / *perd-o-ntoi,

root-aor. *pérd- / *pr
˚

d-
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*sneigwh-
Baltic Lith. snı̀gti, sniẽga / sniñga, / OLith. sniegti, snı̀go ‘to snow’, VN

snỹgis (2) ‘snow fall’ (with SL rule), Latv. snigt, 3sg.pres. snı̀eg / snı̀g
/ snigst, pret. sniga / snidze (in Mag. VIII 2391, “eine spätere Ent-
gleisung (a later mistake)” Endzelins 1909:11)

Slavic (only nominals) OCS sněgż; Ru. sneg, gen.sg. snėga; Ukr. snih,
gen.sg. snihu; snih (dial.), gen.sg. sniha; SCr. sn‚ıjeg, gen.sg. sn‚ıjega;
Čak. sn“ıg (Vrg.), gen.sg. sniga; Sln. sn“e

˙
g, gen.sg. sn“e

˙
ga, gen.sg. sne

˙
g“a;

Bulg. snjag
PBS pres. (durative) *sneig-e/o-, durative ā-aor. *snigā-,

pres. (punc.) *snig-e/o-(?), root-aor. *sneig- (?) [not attested]
Gmc. ON snýr, OHG sn̄ıwit ‘snows’
other IE OI. snihyati, mid. 3sg. snihyate, Ved. root-aor. asnihat ‘to be sticky’,

(no attestation in impf.), Gk. νείφει ‘to snow’, Lat. n̄ıuit
PIE *sneigwh- ‘to glom onto’ (LIV2 573), pres. *snéigwh-e-?, *snigwh-yé/ó-

, root-aor. *snéigwh- / *snigwh-
*swel-

Baltic Lith. svélti, svẽla, svẽlė (LKŽ svı̀lė) ‘to smolder’ (LEW 951; Kurschat
417), = Lith. dial. svı̀lti, svẽla / svı̀la / svı̀lsta / svỹlna / svl̃na , svı̀lė,
std. svı̀lti, svỹla, svı̀lo ‘to scorch (intr.)’, Latv. svil̃t, svȩ̃lu / svilstu,
svilu(ā) ‘to scorch (intr.)’; svel̂t, sveļu, svēlu ‘to scorch (tr.)’ (also,
Endzelins 1923: 711)

Slavic —-
PBS ?
Gmc. OE swelan ‘to fester’ (< *swel-e/o-), OHG swellen ‘to burn’ (<

iter. *swel-eye/o-)
other IE Gk. ϝέλᾱ, ἕλᾱ ‘sun heat, sunshine’
PIE *swel- ‘to smolder’ (LIV2 609)

*swergh-
Baltic Lith. sir̃gti, ser̃ga / ser̃gsta / sir̃ga / sir̃gsta, sir̃go ‘to be sick,’ sérgėti,

sérgi / OLith. sergti, -ėjo ‘to protect’, Latv. sı̀rgt / sir̃gt, sˆ̄ȩrgu2 / (Adol-
phi) sȩ̄rgu, sı̀rgu / sir̃gu ‘to be sick’

Slavic —
PBS pres. *serg-e/o-, durative ā-aor. *sr

˚
gā-?

Gmc. OHG sorgēn (*swr
˚

gh-eh1-), Goth. saurgan ‘to worry’ (or denomina-
tive from OHG sorga, Goth. saurga ‘sorrow,’ etc.?, cf. Jasanoff 1978:
86)
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other IE Ved. (VI) sr
˙
játi, -te ‘to emit,’ root-aor. ásr

˙
gran, s-aor. 3sg. ásrāk,

TochA särk ‘sickness’
PIE *swergh- ‘to be sick, worry’, pres. *swérgh-e/o- (LIV2 613)

2 Middle-Intransitives
*dhwes-

Baltic Lith. dv˜̇esti, dvẽsia, dv˜̇esė ‘to exhale the spirit, to die, perish’,
Latv. dvèst, -šu; Lith. dùsti, dūsta / duñsa / duñsta, dùso ‘to start pant-
ing’, Latv. dust, dušu ‘to breathe heavy’; Lith. dūs´̇eti, d˜̄usi / d˜̄usa / -´̇eja,
-´̇ejo, Latv. dusêt, dusu

PB (intr.-) durative pres. *dus-ya-, pret. *dus-ā- (← thematic aor.)
(tr.-) pres. *dves-ye/o-, pret. *dves-iyā-??

Slavic OCS duxati / dżxati, dušǫ ‘to breathe’; dżxnǫti (Ru. docnút’,
SCr. dàhnuti, Pol. tchnąć, etc.) ‘to take a breath’ (perfective)← them.-
aor. 2/3sg. -dżše (iz-dżše ‘to exhale’); OCS dyxati, dyxaje- / dyše- ‘to
breathe’ (imperfective; new formation with lengthened zero-grade. cf.
Vaillant III 316)

PBS inf. *dus-t˘̄ei, (punctual) ye/o-pres. *dus-ye/o-, them.-aor. *dus-e/o-;
durative pres. *dues-ye/o-, ā-aor. *dus-ā-

Gmc. PGmc. *deuza- ‘beast’ < *dhews-ó-
PIE *dhwes- ‘to breathe in/out’ (LIV2 160), root-aor.mid. *dus-?

*gwem-
Baltic Lith. gı̀mti (LKŽe) / gim̃ti (Schmid 1966), gı̀msta / gẽma, gı̀mė ‘to

be born,’ VN gỹmis (2) ‘birth’ (with SL rule), Latv. dzı̀mt, dzȩmu /
dzı̀mstu, dzimu (ā), OPru. gimsenin ‘birth,’
PB *gim-ti, pres. *gim-ya- (→ PEB *gem-a-), pret. *gim-(y)ā-?

Slavic —-
PBS *gim-t˘̄ei, pres. *gim-ye/o-, root-aor?
Gmc. Goth. qiman (*kwemi/a- ← *gm

˚
-yé/ó-; Barton 1980: 259ff., Vil-

lanueva Svensson 2011: 50), OHG queman, NHG kommen, ON koma,
OE kuman ‘to come’ (< *gm

˚
-yé/ó-)

other IE Ved. pres. gácchati, root-aor. ágan, Gk. pres. βαίνω, root-
aor. 3du. βάτην, Arm. aor. 3sg. ekn, Lat. pres. ueniō,

PIE gwem-, pres. *gm
˚

-ské/ó-, *gm
˚

-yé/ó-, root-aor. *gwém-/*gwm
˚

- (LIV2

209)
*gwel(h1)-

Baltic Lith. gul̃ti, gùla / g˜̄ula, gùlė / gùlo (pres. g˜̄ula with nasal infix,
cf. ALEW 379), gul´̇eti, gùli / gùlia, gul´̇ejo, gvalà ‘lying (adv.),’
Latv. gul̃t, gulstu / guļu, gulu / gūlu, gulêt, gulu / guļu, gulẽju,
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PB inf. *gul-tei, pres. *gul-ya-, pret. *gul-yā-
inf. *gu

˜
l-tei, pres. *gu

˜
l-sta- (or *gu-n-l-a-), pret. *gul-ā

stative *gul-ē-tei, i-pres. (*stative-intr.-root pres.) *gul-i(a)
Slavic —
PBS —
other IE TochAB (III) kul- ‘to subside, slacken,’ TochA kulatär / TochB kuletär

‘slackens,’ Gk. aor. mid. βλῆτο ‘was felled’ (cf. Jasanoff 1978: 39–40),
Arm. kalał ‘cave, lair’ (?), OSwed. kolder ‘litter of cubs’ (?)

PIE *gwel(h1)- (LIV2 192), pres. (mid.) *gul-(y)o-, root-aor. mid. *gul-
(t)o / *gul-onto

*gwher-
Baltic Lith. gar´̇eti, gãri ‘to be burning’ < pf. *gwhe-gwhór/gwhr

˚
-

Slavic OCS (+) gorěti, gorjǫ ‘brennen’ < pf. *gwhe-gwhór/gwhr
˚

-; grějati sę,
grějǫ ‘to warm oneself’ < *grěti (aor. sż-grě, Ru. gret’) < *gwhr-éh1-
(according to LIV)

PBS pf. *(gwhe-)gwhór-
Gmc. Got. (+) brinnan ‘to burn’ < *gwhr

˚
-néw/nu-

other IE Arm. pres. ȷ̌er̄nowm ‘warm myself’, aor. ȷ̌eraw ‘had fever, was ill’,
mid. ȷ̌er̄aw ‘warmed oneself’, Skt. ghr

˚
noti ‘to gleam, to burn’,

Gk. θέρομαι ‘to become warm’, OIr. fo-geir ‘to warm, heat’
PIE *gwher- ‘to become warm’ (LIV2 219)

jùsti
Baltic Lith. jùsti, juñta, jùto ‘to feel’, jut´̇eti ‘to guard’, Latv. just, jutu, jutu

(LEW 191), jaũsti, jaũčia, jaũtė ‘to feel’
Slavic PS *otjžtnǫti, them.-aor. *otjžtż, Ru. očnútž sja, 1sg. očnúsž ‘to feel’
PBS nasal-pres. *yu-n-t-e/o-, them.-aor. *yut-e/o-
other IE (only in BSl)
PIE *yeut- ‘to perceive’ (LIV2 316)

*k̂lei-
Baltic Lith. šliẽti, šliẽja / šlẽja / šlẽna, šliẽjo / šlẽjo / šlı̀nė ‘to lean’, šliñti,

šlı̀na, šlỹnė; Latv. slı̀et, sleju ‘to lean’
Slavic —
PBS ??
Gmc. OHG hlinēn, OE hlinian (probably from the middle inflection, cf. LIV2

332, fn. 12.)
other IE Skt. śráyate ‘to lean (intr.)’, aor. áéret ‘to lean (tr.)’, YAv. sraiiata ‘to

lean (intr.)’, -srinaoiti ‘to lean (tr.)’ , caus. ni-strāraii̊ā, aor. ni-srı̄ta
‘to deliver (tr.)’, Gk. κλίνω, Lesb. κλίννω ‘to lean (tr.)’, Lat. dē-clı̄nō,
-āre ‘to deviate, differ’, TochB kaltär, A kälytär ‘stands’, Alb. caus. fle
‘sleeps’
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PIE *k̂lei- ‘to lean’ (LIV2 332)
*k̂leu-
h1s- Baltic Lith. klausýti, klaũso, klaũsė, Latv. klàusı̂t / klaũsı̂t, -u ‘to listen to,’

OPru. inf. klausiton, pres. 1 pl. klausēmai;
Lith. kláusti, kláusia, kláusė, Latv. klàust, -šu ‘to ask’; inchoative
Lith. paklùsti, -kl˜̄usta, klùsto ‘to obey,’ Latv. klust, -stu ‘to become
silent,’ OPru. poklusman ‘obedient’;

PB *kla
˜

us̄ıti, klaũsia, kla
˜

usijā ‘to listen to, hear’ (→ PEB *kla
˜

usti,
kla

˜
usia, kla

˜
usijā ‘to ask’ / *kláus̄ıti, *klausia, klausijā ‘to listen to’;

cf. Otrębski 1963: 42ff., Villanueva Svensson 2014: 244)
Slavic OCS slyšati, slyšǫ ‘to hear,’ Ru. slýšat’, SCr. sl‚ıšati, PS *sly̋šati,

*sly̋ši- (APa) ‘to hear;’ OCS slušati, -ajǫ, Ru. slúšat’, SCr. sl‚ušati,
PS *slűšati, -ajǫ (APa) ‘to listen’

PBS iterative: *klouHs-ı́ya-t˘̄ei ( > *kl´̄ousiyat˘̄ei, Hirt’s Law),
pres. *klouHsiya-

Gmc. OHG hlosēn ‘to listen’ < PG *hlusēn- < PIE *k̂lus-eh1-ye/o- (Kroo-
nen 2013: 232); Jasanoff (1987: 98): class III weak verb, developed
from an athematic present or perfect middle, cf. Stative and middle in
Indo-European, chapter 3.
OE hlosnian, hlysnan < PG *hlus-ni/a- ‘to listen’ < NIE *k̂lu-n-s-e/o-
(Villanueva Svensson 2014: 24523, Gorbachov 2007: 88f.)

other IE Skt. pres. śr
˙
nóti, pass. śrūyáte ‘to be famous’, root-aor. áśrot, pass-

aor. inj. -śr´̄avi (RV 10.93.14; Kulikov 2012: 272), Lat. clueō,
caus. Skt. śrāváyati; desiderative Gk. fut. 1pl. κλευσόμεθα·
ἀκούσομεν ‘we will hear’ (Hesychius), TochA klyos-, B klyaus- ‘lis-
ten’ (TochB pres. klyaus

˙
äm
˙

/klyausem
˙

< *k̂lēus-e/o-; sim. Klingen-
schmitt 2008: 206)

PIE *k̂leu-h1s-, pres. *k̂l´̄eu-h1s-ti, desiderative *k̂lōu-h1s-éye- (cf. Vil-
lanueva Svensson 2014: 245)

*Kneygwh-
Baltic —
Slavic —
PBS ?
Gmc. Goth. hneiwan, OHG (+) nı̄gan ‘to support oneself’ < ? *Knéygwh-

e/o-
PIE *Kneygwh- ‘to lean’ (LIV2 366)

*leh1-
Baltic Lith. liáutis, liáujas ‘to stop’; Latv. ļaũt, ļaũju ‘to allow’
Slavic Cze. leviti ‘to moderate’
PBS
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Gmc. Goth. lewijan ‘to reveal’
other IE Hitt. lē ‘do not’ (prohibitive particle), Alb. pres. lë (Gheg dial. lâ),

pret. la ‘to let’
PIE *leh1- ‘to cease, allow, let’ (LIV2 399)

*leh2-
Baltic Lith. lóti, lója ‘to bark’
Slavic OCS lajati, lajǫ ‘to bark’
PBS
Gmc. Goth. pf. 3pl. lailoun ‘to be embarrassed’
other IE Skt. r´̄ayati ‘to bark’, YAv. gāTrō .raiian

˙
t- (Yt. 13, 105) ‘chanting loud

the songs’
PIE *leh2- ‘to bark’ (LIV2 400)

*men-
Baltic Lith. miñti, mẽna, mı̀nė ‘to remember’ (cf. min´̇eti, mı̀ni, min´̇ejo ‘to

mention’), Latv. -mı̄t (ûzmı̄t ‘to guess’) Bielenstein LSpr. II, 391 (ME
IV 360, Endzelins 1923: 613), minêt, mińu, minẽju ‘to remember’

Slavic OCS mžněti, i-pres. (IV-B) mžnjǫ, 3sg. mžnitż
PBS inf. *min-t˘̄ei, ye/o-pres. *min-ye/o-, root-aor. *men-

stative *min-ē
˜

-t˘̄ei, i-pres. (stative-intr.-root pres.) *min-i-, cf. Vil-
lanueva Svensson 2005: 25122

Gmc. Goth. munan ‘to remember, think of’, OHG fir-monēn ‘to undervalue’
other IE Ved. mányate, impf. 3sg. amanyata (126x), ’manyata (63x),

3pl. amanyanta (80x), root-aor. ámata, Gk. μαίνομαι, pass.aor. ἐμάνη
‘went mad’, OIr. -moinethar ‘to think’,

PIE *men-, pres. (mid.) *mn
˚

-yó-, root-aor. mid. *mn
˚

-to / *mn
˚

-onto (LIV2

435ff.)
*mers-

Baltic Lith. mir̃šti, -ta, -o, Latv. mı̀rst, -stu, -su ‘to forget;’ Lith. merš´̇eti,
mer̃ši, -´̇ejo; mirš´̇eti, mir̃ši, -´̇ejo ‘to forget, overlook’

Slavic —-
PBS stative *merś-´̄e

˜
-t˘̄ei, pres. (*stative-intr.-root pres.) *merśi-

inf. *mirś-t˘̄ei, pres. *mirś-(ś)te/o- (also *mirś-ye/o-?), Aor.?
Gmc. Goth. marzjan (< *mors-éye/o-)
other IE Ved. mid. mŕ

˙
s
˙
yate, impf. 3sg. amr

˙
s
˙
yata (26X with na in Mahabharata,

1x without na in MS), 3pl. amr
˙
s
˙
yanta (14x with na in Mahabharata),

pf. mamárs
˙
a, root-aor. inj. mid. 2sg. mr

˙
s
˙
t
˙
h´̄as (m´̄a mr

˙
s
˙
t
˙
hā RV 1x, m´̄a

mr
˙
s
˙
t
˙
hāh

˙
AV 1x) ‘to forget,’ TochB (III) märsetär (stative-intransitive

system, Jasanoff 2001: 160)
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PIE *mers- ‘to forget’ (LIV2 440–441), pres. mid. *mr
˚

s-yo-r / *mr
˚

s-yo-
ntor, root-aor. mid. *mr

˚
s-(t)o / *mr

˚
s-onto

*ped- /
*pod- Baltic —-

Slavic OCS pasti, padǫ, padetż, them-aor. padż, pade ‘to fall’ s-aor. (<
*pād- < *pōd- < *pod- [Winter’s Law])

PBS pres. *pōd-e/o-, them.-aor. *pōd-e
Gmc. ON feta ‘to step, proceed in’, OE ge-fæt ‘fell’
other IE Ved. pádyate, pass-aor. 3sg. apādi, 3pl. apadran, pf. papāda ‘to move,

fall’, Arm. hiwcanim (< *pi-bd-ye/o- < *pi-pd-ye/o-, Klingenschmitt
1982: 217) ‘to grow,lean, languish’

PIE *ped- / *pod-, root-aor. mid. *pód-e /*ped-ré (Villanueva Svensson
2006: 297)

*peh3lH-
Baltic pùlti, púola / pùla / puõla / puõlna / pul̃na / pùlsta, púolė ‘to fall,’

VN puõlis (2), puolỹs (4) ‘fall’ (with SL rule), Latv. pult, puolu, pulu,
OPru. aupallai ‘is found’

Slavic —-
PBS ??
Gmc. OE falla ‘to fall,’ ON falla < *falnana;
other IE Arm. p‘lanim ‘to fall,’ p‘law ‘fell,’ Gk. ὄλλῡμι ‘to destroy,’

mid. ὄλλυμαι, ὄλυται, root-aor.mid. 3sg. ὤλετο, 3pl. ὤλοντο,
pf. ὄλωλα ‘perish, die’

PIE *peh3lH-, nasal-pres. *ph3l-né/n-H- (LIV2 463), however, *po-h3elh1-
‘to destroy’, nasal-pres. *po-h3l

˚
-n(é)-h1-, root-aor. mid. (*po +) *(e-

)h3lh1-to / *(e-)h3lh1-ento, eh1-aor. *po-h3l
˚

h1-éh1- (Neri 2007: 41,
Villanueva Svensson 2009 review)

*perd-
Baltic Lith. pérsti, -džia, -dė, Latv. pir̂st, pȩr̂du, pir̂du ‘to fart’
PB pres. *perd-a-, pret. *pird-ē-
Slavic Ru. perdét’, pres.1sg. peržú
PBS ??
Gmc. OHG ferzan, ON pf. frat, OE freta < *pérd-e/o-
other IE Ved. mid. pardate, Gk. πέρδομαι, root-aor. -έπαρδεν, Alb. pjerdh
PIE *perd- ‘to fart’ (LIV2 473), pres. (mid.) *perd-o-(to)r / *perd-o-ntoi,

root-aor. *pérd- / *pr
˚

d-
*sed-
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Baltic Lith. s´̇esti, s´̇eda (← *señda) / s´̇edžia (Vilkaviškis, Zarasai), s´̇edo / s´̇edė
(Prūsijos lietuvių dainos (1905), p. 81a, l. 9 [Ant žirgo sėdžiau, į kilpą
spyriau ‘I sat on a horse and kicked the loop’]) ‘to sit down,’ sėd´̇eti,
s´̇edi, s´̇edėjo ‘to be seated,’ NV s˜̇edis (2) ‘session’, Latv. sêst, sêžu /
sȩ̄stu, sêdu(ē) / sȩ̄du ‘to sit’ (Endzelins 1923: 601), OPru. sindats ‘sit-
ting’

PB pres. *senda (also *sēd-ya-? → EB), pret. *sēd-(y)ā-
Slavic OCS sěsti, sędǫ, them-aor. 1sg. sědż, 2/3sg. sěde (Villanueva Svensson

2006: 315; 2011: 41)
PBS pres. *send-e/o- (also *sē

˜
d-ye/o-?), them-aor. *sēd-e/o-

Gmc. ON sitja, OE sittan (stative-intransitive root, Jasanoff 2003: 160) <
PGmc. setjanan (Orel 2003: 325)

other IE Ved. ś̄ıdati, pass. aor. ásādi, ásadat, Gk. ἵζω, root-aor. ἕζετο,
Lat. sedeō, -ēre

PIE *sed- ‘to sit’ (LIV2 513), pres. *si-sd-é-, root-aor. *séd- / *sed-
1.
*sekw- Baltic Lith. sèkti, sẽka (Žem. senka), sẽkė (sẽko) ‘to follow’, refl. sèktis,

sẽkasi, sẽkėsi ‘to be successful;’ OBS! sèkti, señka / sẽka, sẽko / sẽkė
‘(for water) to fall’ < *sek- ‘to stop flowing, fail; dry up’; Latv. sekt,
sȩku / cęcu / sùoku, secu / seku / sùocu

Slavic ORu. sočiti, soču (< *sokw-éye-)
PBS
Gmc. Goth. saißan, saß, ON sjá, Elfd sj̊ą, OHG sehan, Gmn. sehen ‘to see

(< *to keep an eye on)’ < PGmc. *sehwan- < *sekw-e/o- (Kroonen
2013: 431)

other IE Ved. (I. mid.) sácate ‘to accompany,’ (III) sı́s
˙
akti ‘to fall,’ root-

aor. opt. sac̄ımahi, Gk. ἕπομαι, aor. ἑσπόμην ‘to follow’, Lat. sequor,
seqūı (mid.),

PIE *sekw- ‘to affiliate oneself’ (LIV2 525), pres. (mid.) *sékw-o-, root-
aor. *sékw- / *sekw-

*(s)kert-
Baltic Lith. kir̃sti, ker̃ta, ‘to elope’
Slavic RCS črěsti, čržtu, ORu. root-aor. s-čerte ‘to determine the border’
PBS
Gmc. OHG scrintan ‘to crack’ (the semantics from the middle)
other IE Skt. kr

˙
ntáti, root-aor. vı́ ákr

˙
tas ‘to cut’, YAv. pres. k@r@n

˙
taiti ‘to cut’,

Arm. pres. k‘ert‘em ‘to skin’
PIE *(s)kert- ‘to cut’ (LIV2 559)

1. *terp-
Baltic Lith. tar̃pti, tar̃psta ‘to prosper’, OPru. en-terpo ‘is useful’ (fn9. facti-

tive oppositional active to a middle as in Gk.)
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Slavic —
Germanic Goth. þarf ‘to require’ (< *pf.)
other IE Skt. tr

˙
mpáti, root-aor. átr

˙
pam ‘to satisfy oneself’, caus. tarpáyati,

Gk. Hom. aor. ταρπώμεθα ‘we want to please ourselves’, τέρπομαι ‘to
satisfy oneself’, τέρπω ‘to satisfy’ (fn8. middle is new to the ē-aorist,
in addition to the oppositional active)

PIE *terp- ‘to be satisfied’ (LIV2 636)
*wert-

Baltic Lith. vir̃sti, -sta / -sti, vir̃to ‘to turn (intr.)’ → ver̃sti, ver̃čia ‘to turn
(tr.)’

Slavic OCS ob-vrżnǫti sę ‘to turn oneself’, caus. vratiti sę, vraštǫ ‘to turn
(intr.)’

PBS
Gmc. Goth. wairþan ‘to become’, caus. fra-wardjan ‘to spoil’
other IE Skt. vártate, root-aor. avart, ‘to turn (intr.)’, YAv. 2pl. impr. var@tata,

Lat. uertor, uertı̄ ‘to turn (intr.)’
PIE *wert- ‘to turn’ (LIV2 691)

?*wreit-
Baltic Lith. rı̀sti, rı̀ta, rı̀to / rı̀tė ‘to roll, turn (intr.)’, riẽsti, riẽčia ‘to wind,

roll’
Slavic —
PB pres. *reita-, pret. ritā- (Stang 1966: 114)
Gmc. OE wrı̄Dan ‘to turn’ (*wréit-e/o-)
PIE ?*wreit-, pres. *wréit-e/o- ‘to spin’ (LIV2 700)

3 variations between ā- and ē-preterits: CiC-o, CuC-o→ CiC-
ė, CuC-ė

Cf. Konstantinova & Kapsevičienė 1989. There is a semantic and structural ten-
dency to generalize the ia-present and ė-preterit to the active transitive verbs.

• active-transitive CiC-o, CuC-o→ CiC-ė, CuC-ė

• intransitive CuC-ė→ CuC-o
*syewH-

Baltic Lith. si´̄uti, siùva / si˜̄uva, siùvo / siùvė (LKA 3.102 map 97), Latv. šūt,
šuvu / šūnu / šuju, šuvu ‘to sew’, OPru. schumeno f. ‘shoe-repair wire’

Slavic OCS šiti, šijǫ (< syū-yé-), aor. 1sg. *sixż, 2/3sg. *ši, SCr š‚ıti, š‚ıjēm,
aor. 1sg. -š‚ıh, 2/3sg. -š“ı ‘to sew’; PS aor. 1sg. *ś̄ı-s- (s-aor. based on
the present stem, Ackermann 2014: 144)
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PBS pres. syū-ye/o-
Gmc. Goth. siujan (< *siuH-yé-), ON sýja, OHG siuwen ‘to sew’, MHG sūt

‘seam’
other IE Ved. pres. (IV) ś̄ıvyati ‘to sew’, mid. ś̄ıvyadhvam, Lat. suō
PIE *syewH- ‘to sew’, pres. *syuH-yé/ó- (LIV2 545)

*wreik̂-
Baltic Lith. rı̀šti, -a, -o / -ė; Latv. rist, risu/ristu/rı̄stu, risu ‘to tie, bind’ <

*wréik̂- / *wrik̂-; OPru. nom.sg.m.pres.ppl.pass. senrists (III) ‘bound’
(ā-pret→ ē-pret; Konstantinova&Kapsevičienė 1989)

Slavic —
PBS ?
Gmc. OE wrı̄on ‘to wrap in’ < *wréik̂- / *wrik̂-
other IE YAv. uruuisiieiti ‘to turn (intr.)’ (< *wrik̂-yé/ó-)
PIE *wreik̂- ‘to turn; to wrap in’, pres. *wrik̂-yé/ó-; *wréik̂-/*wrik̂-´ (LIV2

699)
?*wreit-

Baltic Lith. rı̀sti, rı̀ta, rı̀to / rı̀tė ‘to roll, turn (intr.)’, riẽsti, riẽčia ‘to wind,
roll’

Slavic —
PB pres. *reita-, pret. ritā- (Stang 1966: 114)
Gmc. OE wrı̄Dan ‘to turn’ (*wréit-e/o-)
PIE ?*wreit-, pres. *wréit-e/o- ‘to spin’ (LIV2 700)

4 molō-presents
ā-pret→ ē-pret, cf. LKA III, map 96

*bherH-
Baltic Lith. bárti, bãra / OLith. barmi, bãrė / bãro ‘to quarrel,’ Latv. bãrt,

baŗu, baru(ā) / bãru(ē) (Endzelins 1923: 606)
Slavic OCS brati sę, pres. 1sg. borjǫ sę, s-aor. 1sg. braxż, 2.3sg. bra, PS

bőrti, pres. *borjĲǫ, borjĲetž (APb) cf. Rasmussen 1985 [1999]: 184ff.
PBS (*br

˚
H-t˘̄ei→) *b´̄o

˜
r-t˘̄ei, pres. *bór-ye/o-, ā-aor. *br

˚
H-ā-?

Gmc. OIcel. berjask (< *barjan) ‘to fight’; ON berja < iter. *bherH-éye/o-
other IE Lat. feriō ‘to strike’
PIE *bherH- ‘to strike’ (LIV2 80), molō-pres. *bhorH- / *bherH- →

*bhor[H]-ye/o-, *bherH-ye/o- (aorist missing; cf. Villanueva Svensson
2011: 314, 318–9)

*melh2-
Baltic málti, mãla, mãlė / -o ‘to grind’ (*molh2-e/o-)
Slavic OCS mlěti, pres. 1sg. meljǫ, s-aor. 1sg. *mlěxż, 2/3sg. *mlě,

SCr. 1sg. pret. mlj‚eh, PS *me̋lti, pres. 1sg. *meljĲǫ, 3sg. *meljĲetž, s-
aor. 1sg. *me̋lxż
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PBS *ml̄
˚̃

-t˘̄ei, pres. mō
˜

l- / *mē
˜

l-, s-aor.(?) *mē
˜

l-s-
Gmc. Goth. malan (< *molh2-e/o-), OE mylja, iter. melja, OHG (far)mullen
other IE Lat. molō, OIr. melid
PIE *melh2- (LIV2 432), molō-pres. *molh2- / *melh2-, (aorist probably

missing)

5 Others
*bheih2-

Baltic Lith. bijóti, bı̀jo, bijójo ‘to fear’ < *bijā-
Slavic OCS bojati sę, bojǫ sę, boji- ‘to fear’ < *bojēti, *boji- < PIE *pf

(cf. Villanueva Svensson 2008: 184)
PBS (*pf >) *boiH- / *biH- > *boi- / *bı̄- / *bij-
Gmc. OHG bibēn ‘to tremble’ < *bibai- / bibja- (weak class III) ← PG

bebai- / bibı̄- < *pf. *bhe-bhóih2- / *bhe-bhih2-, cf. Narten (1981),
LIV2 735.

other IE Ved. pres. bháyate, aor. m´̄a bhema, pf. bibh´̄aya ‘to fear’,
YAv. bißiuuāh- ‘in fear’

PIE *bheih2- ‘to be worried’ (LIV2 72)
*bher-

Baltic Lith. ber̃ti / bérti, bẽria, b˜̇erė / b´̇erė, Latv. ber̃t / bẽrt / bèrt, beŗu, bêru
(ALEW I: 107), the acute tone variant from the inchoative Lith. bı̀rsta
/ Latv. bir̃stu to Lith. bı̀rti / Latv. bir̃t? (cf. Derksen 1996: 285)

Slavic OCS bžrati, pres. berǫ, ā-aor. bžra, PS *bžra̋ti, 1sg. *b‚erǫ,
3sg. *beretĲż (APc), ā-aor. *bžra̋xż

PBS *bir-t˘̄ei, durat. pres. *ber-e/o-, durat. aor. *bir-ā- (← Narten-
impf. *bēr-??; it doesn’t have to be.)

Gmc. Goth. bairan (*bhér-e/o-)
other IE Ved. bhárati / bı́bharti, root-aor. prec. 1sg. bhr

˙
yāsam, s-

aor. 1sg. ábhārs
˙
am, 3sg. bh´̄ar, is-aor. 1sg. ábhāris

˙
am, Gk. φέρω,

Lat. ferō, Toch. B. act. paräm, A. mid. pärtär
PIE *bher- ‘to bear’ (LIV2 76), Narten-pres. *bh´̄er- / bhér- → *bhér-e/o-

(Jasasnoff 2012)
*bhergh-

Baltic ELith. bir̃ginti ‘to save’
Slavic OCS ne-brěšti, -brěgǫ ‘to neglect’
PBS pres. *bhérgh-e/o-
Gmc. Goth. bairgan ‘to hide’ (*bhérgh-e/o-), ON byrgja ‘to involve’, OE

byrgan ‘to bury’ (*bhrgh-éye/o-), OE borgian, OHG borgēn ‘to lend’
(*bhrgh-eh1-)
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other IE YAv. b@r@jaiiat
˜

‘welcomed’, Khot. buljäte ‘honors’
PIE *bhergh- ‘to watch’ (LIV2 79ff.)

bheudh-
Baltic Lith. baũsti, baũdžia, baũdė ‘to punish, castigate’ OPru. baude ‘Schar-

werk;’ Lith. bud´̇eti, bùdi / bùda / bud´̇eja, -´̇ejo ‘to wake,’ bùsti, buñda,
bùdo ‘to wake up (intr.)’

Slavic OCS bljusti, bljudǫ (*bhéudh-e/o-), s-aor. bjusż ‘to pay attention to sb
/ sth, watch,’ bżděti, 3sg. bżditż ‘to be awake,’ vżz-bżnǫti ‘to wake up
(intr.),’ causative buditi, buždǫ ‘to wake up (tr.)’

PBS transitive terminative pres. *bhéudh-e/o-,
stative inf. *bhudh-eh1-t˘̄ei, pres. *bhudh-i-

Gmc. Goth. ana-bjudan ‘to command’ (*bhéudh-e/o-), -bauþ ‘offered’ (<
*pf), ON bjóDa ‘to provide’ (*bhéudh-e/o-)

other IE Ved. mid. (IV) búdhyate ‘to wake up’ → act. (I) bódhati ‘to realize,
observe’ (Gotō 1987: 219459), root-aor. inj. mid. 3pl. budhánta ‘wake
up (tr.)’
OAv. baodan

˙
t- ‘mindful,’ YAv. opt. mid. 3sg. būiδiiaēta ‘may realize;’

Gk. mid. πυνθάνομαι (← *bhundh-´), πεύθομαι (<*bhéudh-e/o-) ‘to
experience,’ root-aor. 1pl. ἐπυθόμην ‘experienced,’

PIE *bheudh- ‘to become awake’ (LIV2 82ff.), nasal-pres. act. *bhu-né/n-
dh-, mid. *bhu-né/n-dh-; them.-pres. act. *bhéudh-e/o-, mid. *bhéudh-
o-, root-aor. *bhéud- / *bhud-´

*bheug-
Baltic Lith. b´̄ugti, b´̄ugstu, b´̄ugo ‘erschrecken (intr.)’
Slavic —
PBS ??
Gmc. ? Goth. caus. us-baugjan ‘ausfegen’
other IE
PIE *bheug- ‘to escape, become free’

*bheugh-
Baltic —
Slavic Ru. bhat’, Ukr. bháty ‘to bend’ (*bhéugh- / *bhugh-)
PBS
Gmc. Goth. biugan ‘to bend’ (act. *bhéugh-), OE būgan ‘to bend (intr.)’

(mid. *bhugh-), pf. bēag ‘to bend’, ON caus. beygja ‘to bend’
other IE Ved. pari-bhuját ‘to entangle’, 2pl. plpf. pári ... ábubhoj̄ıs

˙
, Khot. ham

˙
-

buśdä ‘to decline’
PIE *bheugh- ‘to bend’, root-pres. *bhéugh- / *bhugh- (LIV2 85)

*bhleh1-
Baltic Latv. blêt, blêju ‘to bleat’
Slavic RCS blějati, blěju ‘to bleat’
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PBS durative pres. *bhléh1-ye/o-, ā-aor. *bhléh1-ā-
Gmc. OHG blāen ‘to blow’, MHG biæjen ‘to bleat’ (< *bhléh1-ye/o-),

Goth. desider. blēsan ‘to blow’
other IE Lat. fleō, flēre ‘to weep’, flō, flāre ‘to blow, pour metal’
PIE *bhleh1- ‘to howl’, root-pres. *bhléh1- / *bhl

˚
h1- (LIV2 87)

*bhlendh-
Baltic Lith. blę̃sti, bleñdžia, bleñdė ‘to mix, stir with flour; sleep’ (as in

Galėsi blęsti iki ryto)
Slavic OCS blęsti, blędǫ ‘to wander; patter’
PBS
Gmc. Goth. blandan sik ‘to bother with’, OE blanda ‘to blend’
Northern IE *bhlendh- ‘to tarnish’ (LIV2 89)

*bhweh2-
Baltic Lith. b´̄uti, yrà / ẽsti / ẽsta / ẽsčia, b˜̄uva / b˜̄una / b´̄usta, bùvo /

OLith. bit(i) (< *impf.) , Latv. bût, esmu, biju, OPru. būton / boūton,
1sg. asmai / 2sg. assei / essei / 3sg. est (ast) / 1pl. asmai / 2pl. astai /
estai, pret. bēi / bei / be ( ≈ Sl. bě < *aor.; Stang 1942: 85) ‘to be’

PB inf. *b´̄u-t˘̄ei, pres. 1sg. *es-moi, pret. *bē (< aor. like sėd´̇ejo to s´̇edi) /
*b̄ı (< impf. *bh(w)̄ı- < *bhuh2-ye/o-; Stang 1966: 381)

Slavic OCS byti, jesmž, durative pres. bimž, imperfective aor. 1sg. běxż,
2/3sg. bě,1 perfective-aor. 1sg. byxż (a new s-aor. replacing the old
root-aor.), 2/3sg. by ‘was’,
aor. 2/3sg. bystż ‘became’ (← root-aor. *bytż) — pres. byvajetż,
Fut. bǫdǫ ‘will become (perfective)’ (cf. Stang 1942: 70ff.)

PBS inf. *buH-t˘̄ei, pres. 1sg. *es-mi, impf. *bhuH-ye/o- (< *bhuh2-ye/o-),
aor. *bē-

Gmc. OE pres. bēom, b̄ıaD (*bhuh2-ye/o-), ON pret. (*pf.) bjó ‘lived’
other IE Ved. pres. bhávati ‘to become’, aor. ábhūt, Lat. pres. f̄ıō, f̄ıer̄ı,

OLat. subj. fuās, Lat. pf. fū̄ı
PIE *bhweh2- (LIV2 98 ff.), pres. *bhéuh2-e/o-, *bhuh2-ye/o-, root-

aor. *bhwéh2- / *bhuh2-
1Lunt 2001:108, 137, 156.
Olander 2015: 318.
Aizetmueller (1991: 198): “While the equivalence of jesmž and bimž led to the special position of
the latter and to its use as a copula in the periphrase, the fact that běxż, bě became the imperfect of
jesmž without restriction suggests that jesmž had not yet developed an imperfect, and some such
remains have not yet been discovered.”

*dheh1(i)-
Baltic Latv. dêt, dêju ‘to suckle’ (< *dhéh1-ye/o-)
Slavic OCS caus. dojiti, dojǫ ‘to breastfeed’, Ru. caus. doı́t’, dojú ‘to milk’
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PBS pres. *dhéh1-ye/o-
caus. *dhoh1-éye/o-

Gmc. OHG tāen* ‘to breastfeed’ (< *dhéh1-ye/o-), OSwe. d̄ıa ‘to suckle’
(< PG *dija < deja < PIE *dhh1-éye/o-); Goth. caus. daddjan,
OSwe. caus. dæggia ‘to breastfeed’ (< PG *dajja- < *dhoh1-éye/o-
)

other IE KLuw. titaimi ‘nourished’, Lyk. tideimi ‘child’, Skt. dhinoti ‘to nour-
ish’, dháyati ‘to suckle’, Gk. θῆσθαι ‘to milk out’, aor. θήσατο ‘to
suckle’, Arm. diem ‘I suckle’, OSS dæj- ‘to suckle’, OIr. denait ‘they
suckle’, MWel. dyn- ‘to suckle’

PIE *dheh1(i)- ‘to suckle’ (LIV2 138)
*dheiĝh-

Baltic Lith. žiẽsti, žiẽdžia, žiẽdė ‘to form from clay’, Latv. zı̀est, zı̀ežu ‘to
smear’

Slavic OCS zždati, ziždǫ ‘to build’
PBS pres. *deig-ye/o-, ā-aor. *dig-ā- (< *s-aor.)
Gmc. Goth. digan ‘to mold’ < *dhéiĝh- / *dhiĝh-
other IE Ved. (II) dégdhi, dihánti, s-aor. ádhiks

˙
ur ‘to smear’, Lat. fingō, -ēre ‘to

form’
PIE *dheiĝh- ‘to knead’ (LIV2 140)

*dhelbh-
Baltic Lith. del̃bti / délbti, -ia, -ė ‘to lower one’s eyes’
Slavic RuCS dlżbsti, dlżbǫ, dlżbe, SCr. dúpsti, dúbēm, Slv. dółbsti, dółbem,

PS *džlbstĲı, *d“žlbǫ (APc), Ru. doltó ‘chisel,’ Cz dláto, Bulg. dlató <
PS doltĲo (APb)

PBS *dilb-t˘̄ei, pres. *dēlb-e/o-, aor. *dilb-
Gmc. OE delfan, OHG -telban < Gmc. *delban ‘to dig, delve’
other IE TochA pres. śalpatär (< PT *ts’elp- < *d´̄elbh-) ‘is released’,

aor. TochB 3pl. tsälpāre, A 3sg. tsälp ‘was released’
PIE *dhelbh-, Narten pres. *dh´̄elbh- / dhélbh- (LIV2 143; Villanueva Svens-

son 2014: 243)
*ĝneh3-

Baltic Lith. žinóti, žı̀no, -ójo ‘to know’ (< *žinā- ← *žinō- < *ĝn
˚

-ne-h3-),
Latv. 1pl. zinim, 2pl. zinit (< *ĝn

˚
-n-h3-)

Slavic OCS znati, znajǫ (*ĝneh3-ye/o-), root-aor. znaxż ‘to know’
PBS pres. *ĝn

˚
-né/n-h3-, root-aor. *ĝneh3-

Gmc. Goth. kunnan (< *ĝn
˚

-n-h3-), (*pf >) ON kná ‘to know’
other IE Hitt. ganess- ‘to know’, Skt. jān´̄ati, aor.subj. 2sg. jñey´̄as, s-

aor. 1sg. ajñāsam, 2sg. ajñāsthās ‘to know’, Gk. γιγνώσκω, root-
aor. ἔγνων, Lat. gnōscō, pf. (< aor.) gnōūı, TochA pres. 2sg. knānat,
(*s-aor. >) pret. 2sg. kñasäs

˙
t ‘to recognize’
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PIE *ĝneh3- ‘to recognize’ (LIV2 168)
*ĝheh1i-

Baltic —
Slavic OCS zinǫti ‘to open the mouth wide’ (< *ĝhi-n-h1-e/o-), zijati, zějǫ ‘to

open the mouth wide’ (< *ĝhéh1y-e/o-)
PBS pres. *ĝhi-n-h1-e/o-
Gmc. OHG ginēn ‘to yawn’ (*ĝhi-né-h1-e/o-), int-ginnan ‘to start cutting’

ON gı́na ‘to yawn’ (*ĝhi-né/n-h1-),
other IE Lat. h̄ıscō, -ere‘to open oneself’
PIE *ĝheh1i- ‘to open the mouth wide, yawn’, pres. *ĝhi-né/n-h1- (LIV2

173)
*gerbh-

Baltic ?Lith. gerbti, ger̃bia, ger̃bė ‘to honor’ (*gerbh-e/o-)
Slavic —
PBS ??
Gmc. OE ceorfan ‘to crop’ (*gerbh-e/o- )
other IE Gk. γράφω, s-aor. ἔγραψα ‘to write’
PIE *gerbh- ‘to carve’, root-pres. *gérbh- / *gr

˚
bh- (LIV2 187)

*gleibh-
Baltic Latv. gliêbtiês, gliêbjuos ‘to cling to’ (*gleibh-ye/o-)
Slavic OCS u-glžbnǫti (*gli-m-bh-e/o-) / -glžbljǫ (*glibh-ye/o-), them.-aor. -

glžbż ‘to be stuck’ (Tedesco Language 24, 1964: 361)
PBS inchoative-intr.pres. *gli-m-bh-e/o-
Gmc. OHG klebēn (*glibh-eh1-), klimban ‘to climb’ (*gli-m-bh-e/o-),

caus. kleiben, ON klı́fa (*gleibh-e/o-)
Northern IE *gleibh- (LIV2 189) ‘to be stuck, to stick to’

*gnet-?
Baltic —
Slavic OCS gnesti, gnetǫ ‘to press, knead’ (*gnet-e/o-)
PBS
Gmc. OHG knat ‘kneaded’, OSwed. knodla (*gn

˚
t-é/ó-), OE cnedan ‘to

knead’
other IE —
Northern IE *gnet-? ‘to press, knead’ (LIV2 191)

*grenĝh-
Baltic Lith. grę̃žti, -ia, -ė ‘to turn, spin’, Latv. grı̀ezt / griẽzt, -žu, -zu(ē)

(Endzelins 1923: 597) (< pres. *grenž-ya-← *grénĝh-e/o-)
Slavic —
PBS ?
Gmc. MD kringhen ‘to turn (intr.)’ (*grénĝh-e/o-)
Northern IE *grenĝh- ‘to turn’ (LIV2 191)
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*ghebh-
Baltic Lith. geb´̇eti, gẽba, -´̇ejo ‘to achieve’ (< *ghébh-e/o-)
Slavic
PBS
Gmc. Goth. giban, gaf, gebum ‘to give’ (pres. *ghébh-e/o-)
other IE
PIE *ghebh- ‘to cease, take’ (LIV2 193)

*gheydh-
Baltic Lith. geı̃sti, geı̃džia, geı̃dė ‘to wish, desire’, OPru. 3.pl.prs. gēide (III),

giēidi (III) ‘to wait’
Slavic OCS žždati, židǫ/žždǫ ‘to wait’; OCS kżžždo, Old Slovenian dat. sg.

comuſdo ‘every, each’ < PS *kż-žždo < middle 3sg. *-žždor ‘is
wished, desired’ (cf. Majer 2012)

PBS pres. *geid-(y)e/o-, ā-aor. *gid-ā-
Gmc. OE ḡıtsian ‘to demand’ (denominative), OHG ḡıt ‘greed’
Northern IE *gheydh- ‘to wish’ (LIV2 196)

*gheldh-
Baltic —
Slavic OCS žlěsti, žlědǫ ‘to pay, atone’, ORu. želesti, žledu ‘to pay, atone’

(*ghéldh-e/o-)
PBS
Gmc. Goth. -gildan ‘to atone’ (*ghéldh-e/o-), (*pf >) ON galt ‘atoned’,

OHG caus. in-gelten ‘to punish’
other IE —
PIE *gheldh- ‘to recompense, atone’ (LIV2 197)

*ghrebhh2-
Baltic Lith. gr˜̇ebti / gr´̇ebti, -ia, -ė ‘to snatch;’

Lith. grõbti / gróbti, -ia, -ė, Latv. grâbt ‘to seize’,
grebóti ‘to rake’

Slavic PS *gra̋biti (APa) ‘to seize, grab,’ SCr. gr‚abiti, Ru. grábit’
PBS inf. *gréb-t˘̄ei, pres. *gr´̄eb-, iterative *gr´̄ob-iya-
other IE Skt. gr

˙
bhn

˙
āti ‘to seize,’ root-aor. ágrabham, red.-aor. ájigrabhat, is

˙
-

aor. ágrabh̄ım
PIE *ghrebh2- (LIV2 201), *ghrebhh2-, Narten pres. *ghr´̄ebhh2-ti

(cf, Jasanoff 2003: 81; Villanueva Svensson 2014: 244), iterative
*ghr´̄obhh2-eye/o- (PS *gra̋biti)

*ghrebh-
Baltic Latv. grebt, grebju ‘to scoop’ (*ghrébh-e/o-)
Slavic OCS greti, grebǫ (*ghrébh-e/o-), aor. po-grěšę ‘to row; grab’
PBS pres. *ghrébh-e/o-, s-aor.
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Gmc. Goth. graban ‘to grab’ (*(ghé-)ghrobh-e/o-)
Northern IE *ghrebh- ‘to grab’ (LIV2 201); the relation of Germanic and BSl forms

to *ghrebh2- ‘to seize’ (LIV2 201) is unclear (LIV2 2021).
*ghreibh-

Baltic Lith. griẽbti, griẽbia, griẽbė ‘to grab’ (*ghreibh-e/o-), Latv. grobêt,
gribu

Slavic —
PBS —
other IE Goth. preipan ‘to grab’ (*ghreibh-e/o-), ON (iter.) greipa ‘to commit’
Northern IE *ghreibh- ‘to grab’ (LIV2 203), pres. *ghreibh-e/o-, aor.?

*gwelH-
Baltic Lith. gélti, gẽlia, g´̇elė, Latv. dzel̂t dzeļu dzêlu ‘to sting’ (*gwelH-e/o-);

Lith. gãlas (4), Latv. gals ‘end < *endpoint < *point < *sting / stitch’,
OPru. golis, acc.sg. gallan, acc. pl. gallans ‘death’

Slavic OCS žel’a f. ‘misfortune’, RCS želěti, želějǫ
PBS ?
Gmc. OE cwelan ‘to suffer (< mid. *torture oneself)’, OHG quelan ‘to suf-

fer’ (PG *kwelan- [Kroonen 2013: 316]← 3sg. *gwelH-ti)
other IE Arm. pres. 1sg. kełem ‘to torture’,
PIE *gwelH-, root-pres. *gwélH- / *gwl

˚
H- ‘to torture, sting’ (LIV2 207)

*g(w)hrend-
Baltic Lith. grę́sti, gréndžia / (older -da), gréndė / (-o) ‘to scrape, scratch;’

also gr̃ı̨sti, griñdžia, griñdė ‘to make a floor, board’, iter. grándyti
Slavic —
PBS ?
Gmc. OE grindan ‘to grind’ (< *g(w)hréndh-e/o-)?
other IE Lat. frendō, -ere ‘to grind, gnash,’
PIE *g(w)hrend- ‘to grind’ (LIV2 204), Narten pres. *g(w)hr´̄endh- /

*g(w)hréndh- (Villanueva Svensson 2014: 244)
*gwhedh-

Baltic Lith. pasigèsti, -geñda, -gẽdo ‘to recall, miss’, gèsti, geñda, gẽdo ‘to
decay, perish,’ ged´̇eti, gẽdi, -´̇ejo ‘to grieve’; Latv. g

˛
int, g

˛
instu, g

˛
indu /

g
˛
inu ‘to decay, to become a beggar’

Slavic OCS žędati, žęždǫ ‘to desire, seek’ (< *ge-n-d-ye/o-← *gwh
edh-yé/ó-)

PBS pres. *ge-n-d-ye/o-
Gmc. Goth. bidjan ‘bitten’ < *gwh

edh-yé/ó-
other IE Av. jaiδiiemi ‘I beg’, Gk. ποθεῖν, s-aor. θέσσασθαι ‘to desire, demand’
PIE *gwhedh- ‘to beg, wish’ (LIV 217), pres. *gwh

edh-yé/ó-, s-aor. *gwh´̄edh-
s-

18



*h1ed-
Baltic Lith. ´̇esti, ´̇eda / OLith. esti, ´̇edė, Latv. êst, ȩ̂du / ȩ̃mu, êdu / ẽdu,

OPru. *̄ıst / *̄ıstvei,
PB *ē

˜
d-tei, *ē

˜
d-ti, *ē

˜
d-(iy)ā-(?)

Slavic OCS jasti, jamž, s-aor. jasż / jaxż, 2/3sg. jastż (< *impf.);
impf. jaděaxż

PBS inf. *ēd-t˘̄ei, pres. *ēd-mi, *ēd-ti, s-aor. *ēds-t / *ēds-ont, impf. *ēd-t
(?)

Gmc. Goth. itan, pf. 3sg. fret (← fra-ı̈tan), PG *etan-
other IE Hitt. ēdmi, adanzi, Skt átti, adánti (II), (no aorist), Gk. ἔδμεναι,

Lat. edō, ēsse, edim, pf. act. ind. ēd̄ı, ēdist̄ı, ēdit,.. (< long-v. preterit?
cf. Jasanoff 2012)

PIE *h1ed-, Narten pres. *h1´̄ed-mi / *h1éd-onti, no aor.? (LIV2 230)
*h1es-

Baltic OLith. esmı̀, ẽsti
Slavic OCS jesmž, sǫtż
PBS *Hés-ti, *Hs-ónt(i)
Gmc. Goth. ist, sind < *Hés-ti, *Hs-ónti
other IE Hitt. ēszi, asanzi, CLuw. āsta, HLuw. asti, Skt. ásti, sánti,

Arm. 1sg. em, Gk. ἐστί, εἰσί, Lat. est, sunt, Osk./Umb. 3pl. sent, OIr. is,
it, OWel. is, hint

PIE *h1es- ‘to be there’ (LIV2 241ff.)
*h2érh3-

Baltic Lith. árti, ãria, ãrė / dial. órė, Latv. ar̂t, aŗu, aru ‘plow (tr.),’
Lith. arı̀mas (2) ‘acre,’ PB *á

˜
rtei, *ár-ya-, *ár-yā- (← aor. *ár-ā or

impf. *árya-?)
Slavic OCS orati, orjǫ, ā-aor. 1sg. oraxż, 2/3sg. ora, PS *‚or(j)ǫ, or(j)etĲž

(APc, cf. Dybo 1081: 204) ‘plow (tr.)’
PBS inf. *´̄a

˜
r-t˘̄ei, pres. *ár-ye/o-, ā-aor. ar-ā- ‘plow (tr.)’

Gmc. Goth. arjan, OHG erien
other IE Lat. arō, -āre, Gk. ἀρόω, s-aor. ἤροσα
PIE *h2érh3-t˘̄ei, pres. *h2ér[h3]-ye/o-, s-aor. *h2´̄erh3s- / h2érh3-s- ‘plow

(tr.)’ (LIV2 272)
*h2eug-

Baltic Lith. áugti, -a, -o ‘to grow’ < *h2éug-e/o-
Slavic —
PBS ??
Gmc. Goth. aukan ‘to increase’, OE auka < *h2éug-e/o-
other IE Lat. aux̄ı (< *s-aor.) ‘(intr.) increased’, causative augeō ‘to breed,

increase’,
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PIE *h2eug- to become strong’ (LIV2 274), pres. *h2éug-e/o-, s-
aor. *h2´̄eug-s-

*h2melĝ-
Baltic Lith. mélžti, -ia, -ė / mı̀lžti, méldž(i)a, mı̀lžo ‘to milk’; mélžtis ‘to

give/produce milk’
Slavic RuCS mlěsti, mżlzu ‘to milk’ (LEW 434), SCr. m‚usti,

pres. 1sg. múzēm, Čak. m‚usti, 2sg. mūzeš, Sln. mlé
˙
sti, 1sg. mółzem

PBS pres. 3sg. *milźe-ti (*h2ml
˚

ĝ-e/o-) / root-aor. *mélź-t ‘to milk’;
durat.pres. melźe-ti (*h2melĝ-e/o-) / ā-aor. *milź-ā-t ‘to be milking’

Gmc. OHG melchan, OE melcan ‘to milk’ (*h2melĝ-e/o-)
other IE Gk. ἀμέλγω, Lat. mulgēre
PIE *h2melĝ- ‘to milk’ (LIV2 279)

*h2seut-
Baltic siáutėti, siáuta / OLith. siausti (*h2s´̄eut-) ‘to storm’, siùsti, siuñta ‘to

rage’, siaũsti, siaũčia, siaũtė ‘to throw with a swing’, Latv. šàust,
šàušu ‘to whip’

Slavic —
PBS ??
Gmc. OE sēoDan ‘to boil’ (< *h2s´̄eut-?)
other IE —
PIE *h2seut- ‘to well up’ (LIV2 285)

*h2weh1-
Baltic denominative verbs from v´̇ejas ‘wind’, Latv. vẽjš ‘wind’ in Baltic
Slavic OCS vějati, vějetż ‘to blow’ (*h2weh1-ye/o-)
PBS
Gmc. Goth. waian ‘to blow’ (PG *wē-a- < *wē-ja- < *h2weh1-ye/o-)
other IE Hitt. huwant- ‘wind’, Gk. ἄησι, Skt. v´̄ati, aor. avāsı̄t
PIE *h2weh1- ‘(for wind) to blow’ (LIV2 287)

*h3reiH-
Baltic —
Slavic rějati, rějǫ ‘to flow’ (< *h3r´̄eiH- / *h3réiH-), Ru. rı́nut’ ‘to stream,

flow’ (< *h3ri-né/n-H-)
PBS ?
Gmc. Goth. rinnan ‘to run’ (< *h3ri-né/n-H-)
other IE Skt. rin

˙
´̄ati ‘to flow’ (< *h3ri-né/n-H-), rı̄yate ‘swirls’, Gk. pres. ὀρ΄̄ινω

/ Lesb. ὀρίννω ‘to stir up, swirl’ (< *h3ri-né/n-H-), pf. Hom. ὀρώρεται
PIE *h3reiH- ‘to float, swirl’, pres. *h3ri-né/n-H- (LIV2 305)

*k̂wlph-
Baltic Lith. švil̃pti, -ia, -ė, VN svı̀lpė (1) ‘whistle’ (without SL rule),

Latv. svı̀lpt, -pju / svèlpju / dial. svı̀l’pu, -pu(ē) ‘to whistle, quickly run
away’ (Endzelins 1923: 592); Lith. frequentative švı̀lpinti, švı̀lpauti ‘to
whistle / run continuously’
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Slavic —
PBS ?
Gmc. ON hv̄ısla, Swe. hvissla ‘to whistle’
other IE Gk. σάλπιγξ ‘trumpet’,
PIE *k̂wlph- (LEW 1045)

*keh2p-
Baltic Lith. kõpti / kópti, -ia, -ė ‘to take, seize,’ kúopa (1), Latv. kuõpa ‘heap,

pile’
Slavic —-
PBS *kā

˜
p-t˘̄ei, pres. *kap-yé/ó- (?), root-aor. *kā

˜
p-

Gmc. Go. hafjan, 3sg. hafjiþ, 3pl. hafjand ‘to raise’ (< PGmc. *habiþi
‘(s)he lifts’, *habjanþi ‘they lift’ < *kh2p-yé/ó- [Ringe 2006:121]),
ON fǫfundr ‘judge’ < Gmc. *habund- < aor.-ptpl. *kh2p-n

˚
t- (cf. Vil-

lanueva Svensson 2014: 230–2315), OHG habēn
other IE Greek. κάπτω ‘to gulp,’ Lat. capiō,
PIE *keh2p-, pres. *kh2p-yé/ó- (LIV2 344), root-aor. *kéh2p-/*kh2p-

*(s)kers-
Baltic Lith. kar̃šti, -ia / -a, -ė / -o ‘to comb’, Latv. kàrst, -šu, -su / Kaunata

kůršu (ē) ‘to dry wool’
PB pres. *karś-ya-, pret. *karś-yā-
Slavic Ru. korósta, SCr. kr‚asta ‘scurf’ (cf. ME 198)
PBS ??
Gmc. OHG skerran ‘to scrape, paw’ , < *skers-e/o-; MLG harst ‘rake’

(cf. ME 199; however, Ved. kas
˙
a- ‘scratch’ belongs to *kwels- ‘to fur-

row’ according to LIV2 388)
other IE Lat. carrō, -ēre ‘to card wool’ < *(s)kr

˚
s-e/o-,

PIE *(s)kers- ‘to scratch, card (wool)’ root-pres. *skers- / *skr
˚

s-, aor? (s-
aor.?) (LIV2 559)

*kewh2-
Baltic Lith. káuti, -na / -ja, kóvė ‘to fight’, Latv. kaût, kaûju/kaûnu, kâvu/kavu

‘to beat’
PB pres. *kauja- < *kava- (dur to the inf. káuti); pret. *kav-(iy)ā-?
(Stang 1942: 48)

Slavic OCS kovati, kovǫ ‘to forge’
PBS pres. *kav-e/o-, ā-aor. *kav-ā-
Gmc. ON hǫggva, OE hēwan ‘to whack’ < PG *hawwan- < IE *kouh2-e/o-

(o-grade intensive; cf. Kroonen 2013: 218)
NIE pres. *kouH-e/o- (< *ke-koh2u- / *ke-kuh2-?)
other IE Toch B subj. 3sg. kowäm

˙
, 1pl. kawam; A 3pl. kāweñc ‘would beat’,

Gk. aor. κέασσαι ‘to split’
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PIE *kewh2- ‘to beat, chop’ (LIV2 345f., LEW 232)
*klep-

Baltic Lith. sl˜̇epti, -ia, -ė ‘to hide’
Slavic —
PBS —
Gmc. Goth. hlifan ‘to steal’ < PG *hlefan- < *klép-e/o-
other IE Gk. κλέπτω ‘to steal’, s-aor. ἔκλεψα, Lat. clepō, -ere ‘to steal secretly’,

cleps̄ı ‘stole’, TochB conj. kälypi- ‘to steal’, pres. klyepträ ‘to touch,
contact’, TochA pres. kälpnātär ‘to gain’

PIE *klep- ‘to steal secretly, veil’ (LIV2 363)
*kleub-

Baltic Lith. klaũpti, -ia, -ė ‘to kneel down’ ∼ klùbti, klum̃bu, klùbo ‘to kneel
down, stumble’

Slavic desiderative (?) SCr. krj‚usati, Cze. klusati ‘to trot’
PBS ?
Gmc. Goth. us-hlaupan ‘to spring out’, ON hlaupa ‘to run, spring’, OE

caus. hleypa ‘to impel to run’
PIE *kleub- ‘to stumble, leap’, pres. *kékloub- / *kéklub- (LIV2 364)

*kneh2-
Baltic Lith. knóti, knója ‘to flake off’
Slavic —
PBS ??
Gmc. OHG nuoen ‘to slice’ < PG hnōjan- ‘to groove’ < *knéh2-ye/o- (Kroo-

nen 2013: 237)
other IE Gk. κνῶ / κνήθω, 3sg. κνῇ, impf. Hom. κνῆ; s-aor. ἔκνησα, -έκναισα

‘to shave’
PIE *kneh2- ‘to shave’ (LIV2 365)

*kneibh-
Baltic Lith. kneı̃bti, -ia, -ė ‘to rake; to bend’, knı̀bti, knim̃ba, knı̀bo ‘to fold

together’
Slavic —
PBS ??
Gmc. ON knı́pa ‘to hang the head’
PIE *kneibh- ‘to hang’ (LIV2 365)

*kret-
Baltic Lith. kr˜̇esti, -krẽta (*kret-e/o-) / krẽčia, kr˜̇etė ‘to shake, jolt’,

Latv. krèst/krest, krešu/krēšu, krètu ‘to make fall, shake’
Slavic OCS (causative) krotiti, kroštǫ ‘to domesticate’?
PBS ?
Gmc. OHG redan ‘to sieve’ < *kret-e/o-
other IE Gk. κροτέω ‘to beat’, OIr. cresaigid ‘to shake, schwingen’
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PIE *kret- ‘to shake’ (LIV2 370)

*leip-
Baltic Lith. lı̀pti, lim̃pa, lı̀po ‘to stick to’, lı̀pti, lı̀pa, lı̀po / lı̀pė ‘to climb up’
Slavic OCS stative pri-lžpěti, -lžpljǫ ‘to stick to’, inchoative pri-lžpnǫti, -

lž(p)nǫ, -lžpż ‘to cling, cleave to’
PBS stative *lipēt˘̄ei, pres. *lipi-;

inchoative pres. *limp-e/o-, them.-aor. *lip-e/o-
Gmc. Goth. stative liban (< *libēn- < *lip-eh1-ye/o-) ‘to live’, causative bi-

laibjan ‘to leave (sth for sb)’, (*pf.) bi-laif ‘to remain’ ON lifa ‘to
live’ (< *libēn- < *lip-eh1-ye/o-), OHG bi-lı̄ban ‘to remain’

other IE Skt. limpáti ‘to smudge’, aor. 3pl. mid. nı́ aripsata ‘are vanished’
PIE *leip- ‘to stick to, be held back’ (LIV2 408; Villnanueva Svensson

2011: 47ff.)
*les-

Baltic Lith. lèsti, lẽsa, lẽsė ‘to pick up’
Slavic —
PBS ??
Gmc. Goth. lisan ‘to pick up’, ON lesa ’to grasp, pick up, to gather; to knit’,

OHG lesan < PG *lesan- (strong verb) < PIE 3sg. *les-ti, 3pl. *ls-enti
other IE Hitt. less-mi ‘to pick up’
PIE *les- ‘to collect, pick up’ (LIV2 413)

*leud-
Baltic Lith. liūd´̇eti, li˜̄udžia ‘to be sad’
Slavic. nominal formation (ludż ‘fool’)
Gmc. ON lúta ‘to lean’ (*lud-é-), pf. laut
Northern IE *leud- ‘to cower, cringe’ (LIV2 415)

*leug-
Baltic Lith. láužti, -ia, -ė, Latv. laûz, -žu, -zu ‘to break’
Slavic —-
PBS
Gmc. OE lūcan ‘to weed’
other IE Ved. rujáti ‘to break’, root-aor. inj. rók, red. aor. 2du. árūrujatam,

Arm. root-aor. lowci ‘released’
PIE *leug- ‘to loose, break,’ tudati-pres. *lug-é/ó-, root-aor. *leuk- (LIV2

415–416)
*magh-?

Baltic Lith. m´̇egti, -sta / -ia / -ti, -o ‘to like’ (Ot aš nemėgiu važiavimo. from
Rokiškis, Obeliai; Nemėgia bėda vienų viena vaikščioti, vienų viena
žmones kibinti. the writings of Vicas Krėvė-Mickevičius (1882–1954);
Ar tai, kūma, saldžios nemėgi? rš. Mes ar m´̇egiam žalius kopūstus
Brž.),
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mag´̇eti, mãga, -´̇ejo ‘to want,’ Latv. mêgt / mẽgt / mègt2, mȩ̂dzu ‘to be
able; to be used to’

Slavic OCS mošti, mogǫ ‘be able to’ (*mogh-e/o-)
PBS *mogh-e/o-
Gmc. Goth. mag, 3pl. magun ‘to be able to’, OHG magēn ‘to be strong’ <

PG (pret-pres.) *mugan, 3sg. *mage, 3pl. *mugunþ < PIE *mógh-e,
*mgh-ńt

other IE Ved. pres. 3sg. máhe ‘is able’, Gk. μάχομαι ‘to fight’
PIE related to *magh-? ‘to be able to’ (LIV2 422)

*meh3-
Baltic —
Slavic Ru.májat’, máju ‘to bother’, Bulg. mája ‘to suspend’
PBS pres. *mō-ye/o-? < *méh3-ye/o-
Gmc. Goth. mojan*, OHG muojan, muon ‘to encumber’ < PG *mōjan ‘to

tire’ < PIE *méh3-ye/o-
PIE *meh3- ‘to cause troubles’ (LIV2 425)

*nem-
Baltic Latv. ņem̃t, ņȩmu ‘to take’
Slavic —
PBS ??
Gmc. Goth. niman, pret. nam ‘to take’, NHG nehmen (< *nem-e/o-)
other IE Gk. νέμω ‘to deliver, distribute’, (?) s-aor. ἔνειμα
PIE *nem- ‘to distribute’ (LIV2 453)

*pek̂-
Baltic Lith. puõšti / púošti, -ia, -ė, Latv. pùost / puôst, -šu ‘to decorate’
Slavic —-
PBS (inf. *pō

˜
ś-ı́ja-t˘̄ei, pres. *pō

˜
ś-ı́ja-, pret.(impf.) *pō

˜
ś-ı́ja-?)

Gmc. PG *fēgōjan > ON fága, OFr. fēgia, MDu. vāgen ‘to clean’; *p´̄ok̂-
eye/o- > PG *fōgijan > ON fǿgja ‘to clean’; PG *fahjan- >
Goth. fulla-fahjan ‘to satisfy’; PIE *pek̂-e/o- > OE ge-fēon ‘to rejoice’

PIE *pek̂- ‘to rejoice’ (LIV2 467), Narten causative *p´̄ok̂-eye/o-
*per-

Baltic —
Slavic OCS -prati, -porjǫ ‘to cut off’ (*por-ye/o-)
PBS
Gmc. Goth. faran (*por-e/o-), caus. farjan
other IE
PIE *per- ‘to scrape’ (LIV2 472)

*pleh1k̂-
Baltic Lith. pl˜̇ešti / pl´̇ešti, -ia, -ė, Latv. plêst, -šu, -su(ē) ‘to tear,’

Lith. plúo(k)štas (1), Latv. pluoskts ‘fiber, tuft’
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Slavic —-
PBS ?
other IE Gmc. *flahan- ‘to flay,’ ON flá, OE flēan
North. IE *pleh1k̂-, root-pres. *pléh1k̂- / *plh1k̂- ‘to demolish’ (LIV2 483)

*plek̂-
Baltic —
Slavic OCS plesti, pletǫ ‘to braid’
PBS ??
Gmc. flechtan ‘to braid’
other IE Gk. πλέκω, s-aor. ἔπλεξα, Lat. plectō, -ere, (*s-aor.) plexı̄
PIE *plek̂- ‘to braid’ (LIV2 486)

*pleu-
Baltic Lith. pláuti, -na / -ja, plóvė ‘to rinse’
Slavic OCS pluti, *plovǫ, s-aor. 3sg. plu ‘to swim’, plavati, plavajǫ ‘to swim’
PBS pres. *plou-e/o-?, s-aor. *pl´̄eu-s-?
Gmc. OHG caus. ir-flouwen ‘to rinse the inside of sth’
other IE Ved. (I) plávate; plávati (B+), pf. pupluvé, red. aor. ápiplavam, s-

aor. áplos
˙
t
˙
a ‘to flow, swim’, TochB s-aor. pleusa/plyewsa ‘floated’,

Gk. πλέω, s-aor. Att. ἔπλευσα ‘to saie, swim’, Lat. pluit ‘it rains’
PIE *pleu- (LIV2 487) / *pleh3u- (LIV2 485) ‘to swim’, pres. *pleu-e/o-

*pleud-
Baltic Lith. pláusti, pláudžia ‘to rinse, wash’
Slavic —
PBS ??
Gmc. ON flióta ‘to flow’, caus. fleyta ‘to float’
other IE OIr. caus. -lúaidi ‘moves’
PIE *pleud- ‘to flow, swim’ (LIV2 488)

*pleuk-
Baltic Lith. plaũkti, plaũkia ‘to swim, sail’, plùkti, pluñka ‘to become wet’
Slavic —
PBS ??
Gmc. ON fliúga ‘to fly’, caus. fleygia ‘to throw’
Northern IE *pleuk- ‘to float, swim’ (LIV2 488)

*regh-
Baltic Lith. reg´̇eti, rẽgi ‘to stare’
Slavic —
PBS ??
Gmc. MHG caus. regen, (*pf.) rac ‘to stand up’
other IE Gk. ἄρχω, (root-aor.? >) impf. ἤρχον, s-aor. ἦρξα ‘to start’
PIE *regh- ‘to stand up’ (LIV2 498)

*reh1dh-
Baltic —
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Slavic ne-roditi, -roždǫ ‘no pay attention’, caus. raditi, raždǫ ‘to pay atten-
tion’

PBS ??
Gmc. Goth. -redan, (*pf.) -rairoþ ‘to make provision’, caus. rodjan
other IE Skt. aor.conj. rādhat ‘will effect’, pf. rar´̄adha, caus. rādhayati
PIE *reh1dh- ‘to carry out successfully’ (LIV2 499)

*reidh-
Baltic Lith. rid´̇eti, rı́eda / riẽda, -´̇ejo ‘to roll into’, Latv. raı̃dı̂t, raı̃du ‘to to

send hurrying, rush’
Slavic —
PBS
Gmc. OE rı̄dan ‘to ride’, ON caus. reiDa ‘to let ride’
other IE OIr. -réid, riadait ‘to ride’
PIE *reidh- ‘to move shaky’ (LIV2 502)

*(H)reudh-
Baltic Lith. rūd´̇eti, r˜̄udi ‘to become brown; roast’, Latv. rudêt
Slavic RCS rżděti, rżždu ‘to become red’
PBS
Gmc. ON rjóDa ‘to redden (with blood)’, OHG rotēn ‘to be reddish’
other IE OIr. -roind ‘to color red’, ruidid ‘becomes red’, Lat. rubeō, -ēre ‘to be

red’
PIE *(H)reudh- ‘to become red’ (LIV2 508)

*(h1)reug-
Baltic Lith. riáugėti, riáugi ‘to burp’, OLith. pres. raugmi
Slavic —
Gmc. OHG ita-rucken ‘to ruminate’ (*rug-yé/ó-)
other IE Gk. pres. ἐρεύγομαι, root-aor. ἤρυγον, desdr. ἐρεύξομαι ‘to vomit’,

Lat. ē-rūgō ‘to burp out’
PIE *(h1)reug- ‘to burp’ (LIV2 509)

*reuH-
Baltic Lith. ráuti, -na / -ja, róvė ‘to weed out, pull’, Latv. raût, raûju / raûnu,

râvu ‘to rip’
PB pres. *rauja- / *rau-na-, pret. *rāvē- (< *rav-iyā-)

Slavic OCS ryti, ryjǫ ‘to dig’ (< *ruH-yé/ó-), s-aor. 1sg. OCS *ryxż, SCr. r‚ıh;
2/3sg. OCS ry, SCr. r‚ı (< PS *rū-s-; Ackermann 2014: 154)

PBS pres. sg. *reu(H)-ye-ti / pl. *ruH-yo-nti (cf. Stang 1942: 49), s-
aor. *rēuH-s-

other IE Ved. is-aor. r´̄avis
˙
am; subj. rávet ‘to break’, TochB pres. rwātär, A

inf. rwātsi ‘to rip out’, ON rýja ‘to rip off wool’ (< *ruH-yé/ó-)
PIE *reuH- ‘to poach’, pres. *ruH-yé/ó-, s-aor. *r´̄euH-s- / *réuH-s- (LIV2

510)
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*seh1-
Baltic Lith. s´̇eti, s´̇eju ‘to sow’ (< *séh1-ye/o-)
Slavic OCS sěti / sějati, sějǫ ‘to sow’ (< *séh1-ye/o-), root-aor.(?) vż-sě
PBS
Gmc. Goth. saian (< *séh1-ye/o-)
other IE Hitt. 3sg. pres. sāi, 3pl. impv. siyandu ‘to impress, implant’, Lat. serō,

-ere
PIE *seh1- ‘to dent, set in→ to sow, seed’ (LIV2 517)

*seikw-
Baltic —
Slavic OCS sžcati, sžčǫ ‘to piss’ (< *sikw-yé/o-)
PBS
Gmc. OHG sı̄han ‘to filter’ (< *séikw-e/o-), iter. seihhen ‘to piss’
other IE Skt. siñcáti, mid. sécate, root-aor. ásicat ‘to pour out’, TochA

3pl. sikam
˙

tär
PIE *seikw- ‘to pour out’ (LIV2 523)

2.
*sekw- Baltic ?Lith. sèkti, sẽka, sẽko ‘to explain’, iter. sakýti, sãko, sãkė

Slavic
PBS
Gmc. ON iter. sagja ‘to say’
other IE
PIE *sekw- ‘to say’ (LIV2 526)

*sent-?
Baltic Lith. sių̃sti, siuñčia / OLith. suñta (Nesselmann 470; Kurschat), siuñtė

‘to send’, Latv. sùtı̂t, -tu, tı̃ju ‘to send’ (< PB *sunt- < *sn
˚

t-) (LEW
789)
PB pres. *sn

˚
t-(y)a-, (*impf >) pret. *sn

˚
t-yā-

Slavic —
PBS pres. *sn

˚
t-(y)e/o-, s-aor. *s´̄ent-s-

Gmc. Goth. sandjan ‘to send’ (< caus. *sond-eye/o-); sinþs ‘way, trip, time
(like once, twice....)’, OHG sind ‘trip, way, going’

other IE Lat. sentiō, pf. sēns̄ı ‘to perceive’,
PIE 1. *sent- ‘to go, to pursue a path’; 2. *sent- ‘to notice’ (LIV2 533),

pres. *sn
˚

t-yé/ó-, caus. *sónt-eye/o-, s-aor. *s´̄ent-s-/*sént-s-
*seuk̂-

Baltic Lith. suñkti, suñka ‘to squeeze, filter’, Latv. sùkt, sùcu ‘to suck’
Slavic OCS sżsakti, sżsǫ ‘to suck’ < *suk̂-e/o-
PBS
Gmc. ON súga ‘to suck’ (< *seuk̂-e/o-), OHG caus. sougan ‘to breastfeed’,

OE sūcan ‘to suck’, caus. sı̄can ‘to breastfeed’, OSax. caus. sōgian ‘to
breastfeed’
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other IE Lat. sūgō, -ere ‘to suckle’
PIE *seuk̂- ‘to suck’, pres. *seuk̂- / *suk̂- (LIV2 539)

*sieuH-
Baltic Lith. si´̄uti, siùva ‘to sew’
Slavic OCS šiti, šijǫ ‘to sew’ (< *siuH-yé/ó-)
PBS
Gmc. Goth. siujan ‘to sew’ (< *siuH-yé/ó-)
other IE Skt. ś̄ıvyati ‘to sew’, Oss. xwyj- / xuj- ‘to sew’, Lat. suō, -ere ‘to sew’
PIE *sieuH- ‘to sew’, pres. *siuH-yé/ó- (LIV2 545)

*sk̂heid-
Baltic Lith. caus. skáidyti, skáido ‘to separate’, skı̀sti, skiñda ‘to go apart,

split (intr.)’, skı́esti, skı́eda *sk̂heid-e/o- / skı́edžia, skı́edo / skı́edė ‘to
cut’; Latv. skaidı̂t, skaidu ‘to reduce’, šķiêst, šķiêžu ‘to scatter’

Slavic RCS caus. cěditi, SCr. cijèditi ‘to filter’
PBS
Gmc. Goth. skaidan, OHG skeidan ‘to cut’ < *sk̂heid-e/o-
other IE Skt. chinátti, mid. chı́dyate, pass. chidyáte, root-aor. 1pl. inj. m´̄a

chedma ‘to cut off’, Gk. σχίζω, s-aor. ἔσχυσα ‘to split’, Lat. scindō,
-ere ‘to split’

PIE *sk̂heid- ‘to split, cut off’ (LIV2 547)
*skabh-

Baltic Lith. skàbti, skãba ‘to pick’, skõbti, skãbia ‘to scrape, shave’,
iter. skabýti, skãbo ‘to pick’

Slavic
PBS
Gmc. Goth. skaban ‘to shear’, OHG scaban ‘to scrape’ < *skabh-e/o-
other IE Gk. σκάπτω, s-aor. ἔσκαψα ‘to dig up’
PIE *skabh- ‘to scratch’ (LIV2 549)

*skek-
Baltic —
Slavic OCS iter. skočiti, skočǫ, skakati, skačǫ (*skék-e/o-) ‘to spring’, PS

aor. *ščekǫ
PBS
Gmc. OHG gi-skehan ‘to happen’, MHG schehen ‘to hurry’ < *skék-e/o-
other IE OIr. scuichid* ‘moves; goes to end’
PIE *skek- ‘to move quick, spring’ (LIV2 551)

*skelH-
Baltic Lith. skı̀lti, skı̀lia, skýlė ‘to strike fire (tr.)’ (skýla, skı̀lo ‘to cleave,

splinter, crack (intr.)’), Lith. skélti, skẽlia, sk´̇elė ‘to cleave, split,
Latv. šk’êlt, šk’āl’a(ē)

28



Slavic —
PBS pres. *skil(H)-ye/o-
Gmc. ON skilja < PG *skeljan- < PIE *skelH-ye/o- (Kroonen 2013)
other IE Hitt. iskalla-hhi ‘to tear off’, mid. iskallāri, Gk. σκάλλω ‘to stir up’ (<

*skl
˚

(H)-ye/o-), σκύλλω < *skol(H)-ye/o-
PIE *skelH- ‘to slit open’ (LIV2 553), (molo-pres. *skól[H]- / *skélH-→)

pres. *skl
˚

(H)-ye/o-, *skol(H)-ye/o-
*(s)kerb-

Baltic Lith. skrèbti, skrem̃ba ‘to shrink, to become dry’ (*skr
˚

-né/n-b-?)
Slavic Ru. skórbnut’ ‘to shrink together’
PBS
Gmc. ON skreppa ‘to slip’, MHG schrimpfen ‘to shrink’, OHG rimpfan ‘to

shrink’ < *skr
˚

-né/n-b-
PIE *(s)kerb- ‘to bend (intr.), shrink’ (LIV2 557)

*skeubh-
Baltic Lith. skùbti, skum̃ba, skùbo ‘to begin to hurry’, skub´̇eti, skùba ‘to be

in a hurry’
Slavic Ru. skust’, skubú ‘to ruffle’ < *skéubh-e/o-
Gmc. Goth. af-skiuban ‘to contravene, expel’, OHG scioban ‘to push’ <

*skéubh-e/o-
PIE *skeubh- ‘to push, shove’ (LIV2 560)

*(s)kreb-
Baltic Lith. skreb´̇eti, skrẽba ‘to scratch’, Latv. skrabt, skrabu ‘to scratch’
Slavic Ru. skrestı́, skrebú ‘to scrape’, Pol. skrobać, skrobię ‘to scratch’
PBS
Gmc. OE screpan ‘to scrape’
other IE MWel. craf- ‘to scratch’
PIE *(s)kreb- ‘to scrape’ (LIV2 562)

*skreit-
Baltic Lith. skrı́esti, skrı́ečia ‘to draw a circle’
Slavic —
PBS
Gmc. OE scrı̄Dan ‘to stride’, OHG caus. screiten ‘to straddle’
Northern IE *skreit- ‘to go in a circle’ (LIV2 563)

*(s)kweh1t-
Baltic Lith. kùsti, kuñta, kùto ‘to bounce back’
Slavic
PBS
Gmc. ON skynda ‘to propel quick’, OE scyndan ‘to hurry’, OSax. scuddian

‘to pour out with a big swing’, OHG scutten ‘to pour’
other IE Gk. πάσσω, Att. πάττω, root-aor. πῆ, s-aor. ἔπασα ‘to scatter’,

Lat. quatiō, –cutiō, -ere ‘to shake’
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PIE *(s)kweh1t- ‘to churn’ (LIV2 563)
*sleh1b-

Baltic Lith. slõbti, slõbsta, slõbo ‘to become weak’
Slavic OCS slabż ‘weak’ < *sloh1b-o-
PBS
Gmc. Goth. slepan, *pf. saizlep ‘to sleep’
Northern IE *sleh1b- ‘to be slack’ (LIV2 565)

*slenkw-
Baltic Lith. sliñkti, sleñka ‘to crawl’
Slavic
PBS
Gmc. ON slyngva ‘to sway’, caus. sløngva ‘to toss forward’
PIE *slenkw- ‘to slide’ (LIV2 567)

*smeuk-
Baltic Lith. smaũkti, smaũkia, smaũkė ‘to make slide’, smùkti, smuñka,

smùko ‘to slide (intr.)’
Slavic Slov. smúkati, smúčem ‘to scurry’, Cze. smeknouti ‘to remove’
PBS
Gmc. OE smūgan ‘to crawl’, ON smiúga ‘to slip in’, caus. smeygja ‘to snug-

gle up’
Northern IE *smeuk- ‘to slide’ (LIV2 571)

*sneuH-
Baltic —
Slavic CS snovati, snovǫ ‘to lay a web’
PBS
Gmc. Goth. sniwan ‘to hurry’, ON snúa ‘to wind, coil’
other IE —
PIE *sneuH- ‘to turn, spin’ (LIV2 575)

*(s)penh1-
Baltic Lith. pı̀nti, pı̀na, pýnė ‘to plait’
Slavic OCS -pęti, pżnǫ, them-aor. -pętż ‘to stretch’, Cze. pnı́ti, pnı́m ‘to hang

in the air’
PBS pres. *pn

˚
H-é/ó-, root-aor. *penH-

Gmc. Goth. spinnan ‘to stretch’ (< *spénh1-e/o-), OHG spannan ‘to stretch’
(< *spe-sponh1-?), ON iter. spenna ‘to stretch’

other IE Gk. πένομαι (< *spénh1-e-) ‘to flounder’, iter. πονέομαι ‘to flounder’,
Arm. henowm, aor. hani ‘to weave’, TochA pañwäs

˙
, B peññatär ‘to

stretch’
PIE *(s)penh1- ‘to pull, stretch’ (LIV2 578)

*(s)prend-
Baltic According to Vaillant III, Lith. sprę́sti, spréndžia ‘to stretch; judge’

(cf. LIV2 582)
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Slavic Slov. o-pré
˙
sti, -pré

˙
dem ‘to fall to the ground’, OCS vżs-pręnǫti ‘to

jump / drive up’; according to Vaillant, OCS pręsti, prędǫ ‘to spin’
PBS
Gmc. ON spretta ‘to spring’, caus. spretta ‘to spring out, open’
PIE *(s)prend- ‘to spring out’ (LIV2 583)

*(s)prengh-
Baltic Lith. spreñgti, spreñga ‘to jump’
Slavic OCS -pręšti, pręgǫ, root-aor. -pręže ‘to strain’, caus. prǫiti ‘to strain’
PBS
Gmc. ON springa ‘to burst’, caus. sprengja ‘to let jump’; OE springan ‘to

spring’
PIE *(s)prengh- ‘to jump’ (LIV2 583)

*sptyewH-
Baltic Lith. spiáuti, spiáuna / -ja, spióvė ‘to spit’, Latv. spļaũt, spļaũju,

spļãvu ‘to spew’
Slavic OCS pljžvati, pljuǫ ‘to spit, spew’, pl’unǫti, -nǫ
PBS
Gmc. Goth. speiwan, ON spýja ‘to spit’
other IE Ved. pres. (I) s

˙
t
˙
h´̄ıvati, root-aor. as

˙
t
˙
havis

˙
am (GB) ‘to spew’, Gk. σπΰω,

Lat. spuō, (*aor.) pf. spuı̄ ‘to spit’
PIE *sptyewH- ‘to spit, spew’, pres. *sptyuH-(y)é/ó-, root-aor. *sptyéwH-

/ *sptyuH-´ (LIV2 583)
*spheh1-

Baltic Lith. sp´̇eti, sp´̇eju ‘to have time’
Slavic OCS spsěti, spějǫ ‘to be successful’
PBS
Gmc. OE spōwan, OHG spuoen* ‘to be successful’
other IE Skt. sphāyātai ‘shall be fat’, Khot. spaiye ‘to become satisfied’,

Hitt. (*pf.) ispāi ‘to eat full’
PIE *spheh1- ‘to be successful’ (LIV2 584)

spı̀rti
Baltic Lith. spı̀rti, spı̀ria, spýrė, Latv. sper̂t, speŗu, spêru ‘to kick’
Slavic OCS -prěti, -pžrǫ, root-aor. 2/3sg. -prětż (others are based on s-aor.,

cf. 3pl. o-prěše sę ‘fought’), PS *pertĲı, *p‚žrǫ ‘to lean, push’
PBS inf. *pe

˜
r-t˘̄ei, pres. *pir-é/ó- (*sphr

˚
H-é/ó-), root- aor. *pe

˜
r-

Gmc. ON sperra ‘to straddle’?
other IE Ved. sphuráti (< *sphr

˚
H-é/ó-), aor. m´̄a ápa sphar̄ıs

˙
‘don’t kick away,’

iter. Hitt. isparranzi ‘to stamp down’
PIE *spherH- (LIV2 585), tudati-pres. *sphr

˚
H-é/ó-, root-aor. *sphérH- /

*sphr
˚

H-´

31



*stegh-
Baltic —
Slavic CS o-stegnǫti ‘to knot’ (*st-né/n-gh-)? Ru. stegát’ ‘to stitch’
PBS
Gmc. ON stinga ‘to sting’ < *st-né/n-gh-
PIE *stegh- ‘to sting’ (LIV2 589)

*steh2-
Baltic Lith. stóti, stója ‘to stand up’, OPru. po-stānimai ‘we become’
Slavic OCS stajati, stajǫ ‘to position oneself’, stati, stanǫ, *root-aor. sta ‘to

position oneself’, stojati, stojǫ ‘to stand’
PBS
Gmc. PG *stēn ‘to stand’ > Far. poet. stá suppl.v. ’to stand’, Norw. stå

suppl.v. ’id.’, OSwe. stā suppl.v. ’id.’, Swe. stå suppl.v. ’id.’, Dan.
stå suppl.v. ’id.’, OFri. stān suppl.v. ’id.’, ODu. stān suppl.v. ’id.’,
Du. staan suppl.v. ’id.’, MHG stān / stēn suppl.v. ’id.’, Germ. stehen
suppl.v. ’id.’; suppleted with *standan- ‘to stand’ < 3pl. pres. *stanþi
(< *sth2-enti) and 3pl. pret. *stunþ (< 3pl. aor. *sth2-nt; Kroonen
2013: 473, 477).

other IE Hit.. istanh-mi, Skt. tı́s
˙
t
˙
hati, root-aor. ásthāt, Gk. ἵστημι, root-

aor. ἔστην, Lat. sistō ‘to stand’, dē-stinō, -āre ‘to determine’, Arm. er-
t‘am ‘I go’, mid. stanam ‘I acquire’, root-aor. er-t‘a- ‘to go’

PIE *steh2- (LIV2 590)
*steib-

Baltic Lith. stiẽpti(s), -ia(s), -ė(s) / stiẽbti, -ia, -ė ‘to stretch’, stı̀pti, stim̃pa,
stı̀po ‘to stiffen’

Slavic —
PBS —
Gmc. PG *st̄ıfa- ‘stiff’
other IE Gk. στείβω, Arm. stipem ‘to force’?, Lat. st̄ıpes ‘stake’
PIE *steib- ‘to stiffen’, pres. *stéib-e/o- (LIV2 592)? *steip-, pres. *steip-

e/o- ‘to stiffen’ (LIV2 594)?
*steigh-

Baltic Lith. steı̃gti, -ia, -ė ‘to justify’, steı̃gtis ‘to establish oneself’ (LEW
899), stı̀gti, stiñga, stı̀go ‘to stay calm’ (LEW 905); Latv. stèigt ‘to
hurry’

Slavic OCS po-stignǫti, -stiže ‘to reach, meet’, ORu. dostignuti, Pol. ścigać,
ścignąć

PBS nasal pres. *sti-n-g-e/o-, them-aor. *stig-e/o-
Gmc. Goth. steigan ‘to rise, rear’, pret. staig (< pf. *ste-*stoigh-??)
other IE Skt. prá stiṅnoti ‘come up’, Gk. pres. στείχω, aor. ἔστιχον ‘to rise,

stride, go’, OIr. pres. 1sg. tı́agu, 3sg. téit, -tét, conj. -tı́asat ‘to go’
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PIE *steigh- ‘to rise, rear, stride’ (LIV2 593ff.), pres. *steigh-e/o-, root-
aor. *steigh- / *stigh-

*stel-
Baltic —
Slavic OCS po-stžlati, -steljǫ ‘to spread’ (< *stel-ye/o-)
Gmc. Goth. stilan ‘to steal’ (< *stel-e/o-)
other IE Gk. στέλλω ‘to get sth ready, send’, s-aor. ¿’esteila
PIE *stel- ‘to arrange’ (LIV2 594)

*sten-
Baltic Lith. sten´̇eti, stẽna ‘to groan’
Slavic OCS stenati, stenjǫ ‘to groan’, ORu. stonati, stonju ‘to groan’
PBS
Gmc. OE stenan, MHG stenen ‘to groan’
other IE Skt. stanant ‘groaning’, Gk. στένω ‘to groan’
PIE *sten- ‘to groan, moan’ (LIV2 596)

*streig-
Baltic —
Slavic OCS strišti, strigǫ ‘to withdraw’
PBS
Gmc. OHG strı̄hhan ‘to withdraw’
other IE Lat. stringō, -ere ‘to touch’
PIE *streig- ‘to withdraw’ (LIV2 603)

*streu-
Baltic —
Slavic OCS caus. o-strujiti, -strujǫ ‘to butcher’ (< *strou-éye/o-)
PBS
Gmc. Goth. caus. straujan ‘to scatter’ (< *strou-éye/o-)
other IE Lat. struō, -ere ‘to pile’, OIr. caus. 3sg. asroither ‘to disperse’
PIE *streu- ‘to scatter’ (LIV2 605)

*streug-
Baltic —
Slavic OCS o-strżgati, -stružǫ ‘to abrade’ < *streug-e/o-
PBS
Gmc. ON strjúka ‘to withdraw’ < *streug-e/o-
other IE ? Gk. στρεύγομαι ‘to be exhausted’
PIE *streug- ‘to withdraw’ (LIV2 605)

*sweh1(i)-
Baltic —
Slavic Ru. chevéjat’ sja, chvéjus’ ‘to set oneself in motion’ < *sweh1-ye/o-
PBS
Gmc. MLG swāien ‘to swing oneself’ < *sweh1-ye/o-
Northern IE *sweh1(i)- ‘to fluctuate’ (LIV2 606)
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1.
*sweid- Baltic Latv. svı̂st, svı̂stu, svı̂du ‘to sweat’

Slavic —
PBS
Gmc. OHG swizzen < *swid-yé/ó-
other IE Ved. svédate, svidyati, svidyate (no attestation of pres.inj.), TochB

/sya-/
PIE *sweid- ‘to sweat’ (LIV2 607), pres. *swid-yé/ó-

*swel-
Baltic Lith. svélti, svẽla, svẽlė (LKŽ svı̀lė) ‘to smolder’ (LEW 951; Kurschat

417), = Lith. dial. svı̀lti, svẽla / svı̀la / svı̀lsta / svỹlna / svl̃na , svı̀lė,
std. svı̀lti, svỹla, svı̀lo ‘to scorch (intr.)’, Latv. svil̃t, svȩ̃lu / svilstu,
svilu(ā) ‘to scorch (intr.)’; svel̂t, sveļu, svēlu ‘to scorch (tr.)’ (also,
Endzelins 1923: 711)

Slavic —-
PBS ?
Gmc. OE swelan ‘to fester’ (< *swel-e/o-), OHG swellen ‘to burn’ (<

iter. *swel-eye/o-);
other IE Gk. ϝέλᾱ, ἕλᾱ ‘sun heat, sunshine’
PIE *swel- ‘to smolder’ (LIV2 609)

*(s)wendh-
Baltic —
Slavic OCS pri-svlienǫti, u-svęnǫti, them-aor. pri-svęde ‘to wither’;

caus. ǫditi, ǫždǫ
PBS
Gmc. OHG swintan, (*pf.) swant ‘to wane, disappear’, caus. swentan ‘to

ruin’
Northern IE *(s)wendh- ‘to wither’ (LIV2 610)

*swep-
Baltic Lith. sãpnas ‘dream’
Slavic OCS sżpati, sżpljǫ, sżpiši ‘to sleep’; OCS u-sżnǫti (←) RCS sżple- (<

*sup-ye/o-), OCS them-aor. u-sżpe ‘to fall asleep’ (cf. Tedesco 1948:
375ff.)

PBS
Gmc. ON sofna ‘to fall asleep’, sofa (*pf.) svaf ‘to sleep’, OE swefan ‘to

sleep’; caus. *swop-éye/o- > ON svefja, OE swebban ‘to euthanize,
lull; to kill’; Narten caus. *sw´̄op-ye/o- > ON sǿfa ‘to kill’

other IE Hitt. 2pl. impr. supten, mid. 3sg. suppa ‘to fall asleep’,
Skt. caus. svāpáyati ‘to euthanize’, pf. nı́sus

˙
upur ‘are passed

away’, s-aor. m´̄a ávasvāpsı̄t ‘don’t pass away’, YAve. auua-Nvhabda-
‘to fall asleep’, pf. hušxvafa, Sogd. *’wbs- ‘to sleep’
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PIE *swep- ‘to fall asleep’ (LIV2 612)

*swer(H)-
Baltic Lith. sver̃ti / svérti, svẽria, sv˜̇erė / sv´̇erė ‘to weigh’ , Latv. sv`̄ert, sveŗu,

svēru ‘to lift with a lever’, Cur. svêrt, svêrte ‘to weigh’
Slavic —-
PBS —-
Gmc. Goth. swers ‘appreciated’, OHG swār ‘heavy’
other IE Gk. ἀείρω ‘to hang’?
PIE *swer(H)- ‘to weigh’? *h2wer- (LIV2 290)?

*tek-
Baltic Lith. tèkti, teñka, tẽko ‘to fall to’
Slavic Ukr. tjàknuty ‘to touch’
PBS
Gmc. ON þiggja, OE þicgan ‘to receive’ (< *tek-yé/ó-)
PIE *tek- ‘to stretch the hand, receive’ (LIV2 618), pres. *tek-yé/ó-, root-

aor. *ték- / *tek-?
*ten-

Baltic Lith. tı̀nti, tı̨́sta ‘to swell’, Latv. tı̂t, tinu ‘to wreath’
Slavic
PBS
Gmc. caus. ufþanjan ‘to expand’, OHG donēn ‘to be stretched’ < *tn

˚
-h1ié-

other IE Skt. tanóti, root-aor. átan, pf. tat´̄ana ‘to stretch’, Gk. τιταίνω / τάνυται,
pf. τέταται, ?Lat. tendō. -ere,

PIE *ten- ‘to stretch’ (LIV2 626ff.)
*tens-

Baltic Lith. tę̃sti, tę̃sia ‘to stretch’ (*tens-(y)e/o-), iter. tąsýti, tą̃so ‘to wrench’
Slavic
PBS
Gmc. Goth. -þinsan ‘to pull’ < *tens-e/o-, pf. -þans ‘pulled’
other IE Skt. iter. 2du. ta ˙̆msayethe ‘to wrench’
PIE *tens- ‘to pull’ (LIV2 629)

*teup-
Baltic Lith. t˜̄upti, -ia, -ė ‘to perch, roost (intr.)’, Latv. tupt, tupju, tupu(ē) ‘to

squat’, Lith. tup´̇eti, tùpi, tup´̇ejo ‘to be perched’, cf. also čiaupti ‘to
press together’, although it is not in the derivational relationship with
t˜̄upti

Slavic —-
PBS —
Gmc. Goth. þiufs, OE þēof< PGmc. *þeuba- (< teupó-)‘thief’
PIE *teup- ‘to cower down, squat’ (LIV2 641), Narten pres. t´̄eup-/téup-

(Villanueva Svensson 2014: 243)
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*teup-
Baltic Lith. čiaũpti / čiáupti, -ia, -ė ‘to compress one’s lips, press together’
Slavic —-
PBS —-
Gmc. Goth. þiufs, OE þēof< Gmc. *þeuba- (< teupó-)‘thief’
PIE *teup- ‘to cower down, squat’ (LIV2 641), Narten pres. t´̄eup-/téup-

(Villanueva Svensson 2014)
*trenk-

Baltic Lith. triñkti, trenkù, triñko ‘to wash (hair); scold’ → treñkti, -ia, -ė
‘(for a thunderstorm) to bang, strike; (for a lightening) to hit the beat’,
iter. trankýti, trankaũ, trañkė ‘to shake, knock’

Slavic —
PBS ??
Gmc. Goth. þreihan ‘to urge’, OE Dringan ‘to urge’; iter. OE Drengan ‘to

force’
other IE OIr. -tréici ‘to give up’, MWel. trenghit, -threingk ‘to vanish’
PIE *trenk- ‘to urge’ (LIV2 649)

*tresk̂-
Baltic Lith. tr´̇ekšti, tr´̇eškia ‘to squeeze, press’
Slavic —
PBS
Gmc. Goth. þriskan ‘to thresh’
Northern IE *tresk̂- ‘to squeeze out’, pres. *tr´̄esk̂- / *trésk̂- (LIV2 651)

*twenk-
Baltic Lith. tveñkti, tveñkia ‘to repress’
Slavic —
PBS
Gmc. OSax. thwingan ‘to oppress’, OHG dwingan ‘to force’, ?OHG -dūhen

‘to press’ (< *twn
˚

k-yé/ó-), *pf. dwang caus. dwengen ‘to oppress’
other IE Gk. σάττω (< *twn

˚
k-yé/ó-), s-aor. σάξαι ‘to cram’

PIE *twenk- ‘to oppress’ (LIV2 655)
*wedh-

Baltic Lith. vèsti, vẽda, vẽdė, Latv. vest, vedu, vedu(ē), OPru. weddēdin ‘to
lead’

Slavic OCS vesti, vedǫ, s-aor. 1sg. věsż, (*impf.) 2/3sg. vede
(impf. 1sg. veděaxż), PS v‚edǫ, vedetĲž (APc)

PBS *véd-e/o-, s-aor. *v´̄ed-s-
Gmc. Goth. gawidan ‘connect, link’
other IE OIr. fedid
PIE *wedh- ‘to lead’ (LIV2 659), pres. wédh-e/o-, s-aor. *w´̄edh-s- / *wédh-

s-
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*weĝh-
Baltic Lith. vèžti, vẽža ‘to drive’
Slavic OCS vesti, vezǫ, s-aor. otż-věsta ‘to drive’
PBS
Gmc. ON vega ‘to move’
other IE Skt. váhati, s-aor. ávāt

˙
‘to drive’, YAv. vazaiti, s-aor. conj. uz-uuažat

˜‘to drive’, Gk. ϝεχέτω, s-aor. ἔϝεξε ‘to bring’, Lat. uehō, -ere, (*s-aor
→) pf. uēxı̄

PIE *weĝh- ‘to drive’ (LIV2 661)
*weid-

Baltic Lith. veizd´̇eti, OLith. veizdmi (Nesselmann) / véizdi / véizdžia /
véizčia / véiza, veizd´̇ejo ‘to look,’ Latv. v̄ıdêt / vı̂dêt / viedêt ‘to see,’
OPru. 2sg. waisei, 3sg. waist, 1pl. waidimai, 2pl. waiditi ‘to know,’
3p. widdai ‘saw’
Lith. pavyd´̇eti, pavýdi, -´̇ejo ‘to envy’

Slavic OCS věděti (< pf. *woid- + stative *-eh1-), 1sg. věmž / vědě (<
pf. *woid-h2ei), 2sg. věsi, 3sg. věstż, 1du. věvě, 2du. věsta, 3du. věste,
1pl. věmż, 2pl. věste, 3pl. vědętż, aor. 1sg. věděxż, 2/3sg. vědě ‘to
know,’
viděti, viždǫ, 3sg. viditż ‘to see,’ Impr. 2sg. viždž (< *opt. of root-pres.)

PBS stative *vi
˜
d-ē

˜
-t˘̄ei, i-pres. (*stative-intr.-root pres.) *v´̄e

˜
idi- / *véidi- ‘to

see’
stative (*pf.) *void-ē

˜
-t˘̄ei, (*pf >)pres. *void-, aor.?? ‘to know’

Gmc. Goth. wait, witum ‘to know’ (< *pf.)
other IE Ved. pf. véda, vidúr ‘to know’, pres. act. 3sg. vindáti, mid. 3sg. vidé,

root-aor. ávidat ‘to find,’ Gk. οἶδα, ἴδμεν ‘to know,’ Lat. ūıd̄ı ‘saw,’
OIr. 3sg. ro˙fitir ‘knows’

PIE *weid- ‘to perceive’ (LIV2 665ff.), nasal-pres. *wi-né-d- / *wi-n-d-´,
root-pres. *w´̄eid- / *wéid-, pf. *woid-

*weik-
Baltic Lith. veı̃kti, veı̃kia ‘to work’
Slavic
PBS
Gmc. Goth. (*pf) -waih, ON vega (< *wik-é-), (*pf.) vá ‘to battle’
other IE Lat. uincō, -ere ‘to triumph’, OIr. -fich, -fechad ‘to battle’ (< *wik-é-)
PIE *weik- ‘to overcome’ (LIV2 670)

*weip-
Baltic ?Lith. viẽpti, viẽpia ‘to twist (face)’ (*wéip-(y)e/o-), vı̀pti, vim̃pia ‘to

open mouth wide’
PBS
Gmc. Goth. weipan ‘to garland’ (< *wéip-e/o-), caus. faur-waipjan, ON

caus. veifa ‘to swing, throw’
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other IE Skt. vépate ‘to tremble’, caus. vepáyati ‘to shake’
PIE *weip- ‘to be set in a swinging motion’ (LIV2 671)

1.
*welH- Baltic Lith. veld´̇eti, vélda ‘to possess’

Slavic ?OCS vlasti, vladǫ ‘to rule’
PBS pres. *welH-dhe/o-
Gmc. Goth. waldan ‘to rule’ (< *welH-dhe/o-), ON (*pf) olla ‘to rule’
other IE Lat. ualeō, -ēre ‘to be powerful’, OPr. follonadar ‘to rule’
PIE *welH- ‘to be strong’ (LIV2 676)

2.
*welH- Baltic Lith. vélti, vẽlia, v´̇elė ‘to mill’ (← *wélH- / *wl

˚
H-)

Slavic OCS iter. valiti, valjǫ ‘to roll’
PBS
Gmc. Goth. wulan (*wélH- / *wl

˚
H-), ON velta ‘to roll, toss’ (*welH-de/o-),

OHG wallan ‘to seethe’
other IE
PIE *welH- ‘to roll, toss’ (LIV2 677)

*welh1-
Baltic OLith. velmi ‘I wish, want’ (← *w´̄elh1- / *wélh1-)
Slavic OCS velěti, veljǫ, 2sg. veliši ‘to want’
PBS
Gmc. Goth. wili ‘wants’ (*w´̄elh1- / *wélh1-)
other IE Skt. vr

˙
nı̄te ‘choose’, aor. avuri, Lat. uult ‘wants’, conj. uelim

PIE *welh1- ‘to choose’ (LIV2 677ff.)
?*weng-

Baltic Lith. véngti, véngia, -ė ‘to avoid’
Slavic —
PBS
Gmc. OHG winken ‘to wink’, iter. wenken ‘to falter’
Northern IE ?*weng- ‘to bend’ (LIV2 682)

*werĝh-
Baltic Lith. vir̃žti, -ia, -ė ‘to wither’ ∼ Lith. ver̃žti, -ia, -ė ‘to confine, lace’
Slavic OCS -vrěsti, -vržzǫ / -vrżzǫ ‘to connect,’ s-aor. -vrěsż, 2/3sg. (*impf.) -

vržze / -vrżze
PBS pres. *virź-e/o-, s-aor. *vrēź-s-
Gmc. According to LIV2 (688), OE wyrgen < *wr

˚
ĝh-yé/ó- ‘to bind, connect’

other IE According to Fraenkel, Gk. ἔργω, ἔργνῡμι ‘to confine’, root-
aor. Cypr. ka-te-wo-ro-ko-ne /katéworgon/ ‘we enclosed’ *werĝ- ‘to
enclose, cordon’ (LIV2 686).
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PIE *werĝh- ‘to bind, connect’ (LIV2 688) or *werĝ- ‘to enclose, cordon’
(LIV2 686)

*wergw-
Baltic —
Slavic OCS vrěšti, vrżgǫ, them.-aor. -vrżgż ‘to throw’
PBS
Gmc. Goth. wairpan ‘to throw’ < *wérgw-e/o-
PIE *wergw- ‘to throw’ (LIV2 689)

*wers-
Baltic —
Slavic RCS vžrchu ‘to flail’ (*wr

˚
s-é/ó-), SCr (*aor.) vr̂še ‘tailed’

PBS
Gmc. OSax. / OHG (*pf) war(r), pres. werran ‘to tangle’ < *wérs-e/o-
other IE OLat. uorrō, -ere ‘to grind’, Hitt. warsi ‘to wipe’
PIE *wers- ‘to wipe’ (LIV2 690)

*wert-
Baltic Lith. ver̃sti, ver̃čia ‘to turn (tr.)’ ← *wert-e/o-
Slavic OCS caus. vratiti sę, vraštǫ sę ‘to turn (intr.)’
PBS
Gmc. Goth. wairþan ‘to become’ (*wert-e/o-), caus. fra-wardjan ‘to spoil’
other IE Skt. vártate, root-aor. avart, ‘to turn (intr.)’, YAv. 2pl. impr. var@tata,

Lat. uertor, uertı̄ ‘to turn (intr.)’
PIE *wert- ‘to turn’ (LIV2 691)

*wrengh-
Baltic Lith. reñgti / réngti, -ia, -ė ‘to prepare’ (LEW 719) ∼ rùngtis/ruñgtis,

-ia(si) ‘to contend’
Slavic ?
PBS ?
Gmc. OHG/MHG renken
PIE *wrengh- ‘to turn’ (LIV2 700, cf. Villanueva Svensson 2014: 235)

6 Unclear etymology
??
*bher- Baltic Lith. bùrti, bùria, b´̄urė, Latv. bur̃t, buŕu, bũru(ē) ‘to perform magic,

conjure’ (Endzelins 1923: 593) ∼ Lith. burnà ‘mouth’, Latv. burta,
Lith. bùrtas, -a??

Slavic Sl. bżrtž ‘Waldbienenstock’ (ME I 354)
PBS ?
Gmc. ON berja ‘to beat’, OHG borōn
other IE Lat. ferire ‘to beat’ (cf. LEW 67)
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?*dherg-
Baltic Lith. der̃gti / dérgti, -ia, -ė, Latv. dergtiês ‘to sleet, foul, make dirty’,

OPr. erdērkts ‘vergiftet’; Lith. dr´̇egti, -sta, -o ‘to become wet’, dirgti,
-ia, -ė ‘to become dump’

Slavic —
PBS ?
Gmc. OE deorc ‘dark’ OHG terchinen ‘to obscure, woil,’ MHG terken ‘to

stain’
other IE TochA tärkär, B tarkär ‘cloud’
PIE *dherg- ‘dark’ (LEW 103) / *dhreh2gh- ‘to be troubled’ (LIV2 154)

??*gleu-
Baltic Lith. glaũbti, -ia, -ė ‘press on the chest’
Slavic —
PBS ?
Gmc. OE clyppan, ON klýpa (LEW 155)

??*ghers-
Baltic Lith. gr˜̇esti, -grẽsia, gr˜̇esė ‘to threaten, to discourage by threatening’,

grası̀nti, grasýti, grasùs ‘unfriendly’, grı̀sti, grỹsta, grı̀so ‘to become
weary (of)’, Latv. grasât, grası̂t(iês) ‘to threaten’

Slavic — (?)
PBS ?
Gmc. ON gersta ‘to sour, embitter’ (LEW 166–167), ON gerstr ‘sour, dis-

mal’, MLG garst ‘rancid’, MHG garst ‘id.’ (Orel 2003: 127)
??*ghleud-

Baltic Lith. glaũsti, -džia, -dė ‘to cling’, Latv. glaũst / glàust, -žu, -du ‘to
smooth’

Slavic Ru. gludkij ‘smooth’, gludž ‘smoothness’ (loaned from EBalt.,
ALEWpdf 390)

PBS ?
Gmc. PG *gleid-a- intr. ‘to slide, sprūsti, to touch’
PIE ?

??*ghrend-
Baltic Lith. gr̃ı̨sti, griñdžia / greñda, griñdo / griñdė ‘to board (the floor)’,

Latv. grı̃st, -žu, -du ‘to lay the floor’, OPru. grandico ‘plank’
Slavic RCS grjada ‘beam’, Ru. grjada ‘patch’,
PBS
other IE Lat. grunda ‘Dach’, OIcel. grind ‘door’, OE grindel ‘Stange’, OHG

grintil ‘Riegel, beam’
PIE ?

??*kleik-
Baltic Lith. klỹkti, -ia, -ė ‘to shout’
Slavic OCS klicati, Ru. klikat’ ‘to call’, klik ‘call’
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PBS
Gmc. OE hlı́gan ‘to shout at’, OFris. hl̄ıa, MHG l̄ıen ‘to confess’ (LEW 271)

??*kāp-
Baltic Lith. kópti, -ia / -a, -ė / -o ‘to step’ (! kópti / kõpti, -ia / kãpia / kãpa,

-ė ‘to scrape’)
Gmc. PG *hōfjan > WNorw. høve ‘to leap’, ON hǫ́fir ‘bull, ox’

?pret-
Baltic Lith. pràsti, prañta, prãto ‘to understand’
Slavic —
PBS
Gmc. Goth. fraþjan ‘to understand’
PIE ?pret- ‘to recognize’ (LIV2 493)

??
Baltic Lith. žáisti / žaı̃sti, -džia, -dė ‘to play’
Slavic Russ. zajac ‘rabbit’
PBS
Gmc. Goth. gaits ‘goat’ (LEW 1285ff.)
other IE Ved. háyas ‘horse’, (III) jı́h̄ıte ‘to go forth’ (< *ĝheH- to move oneself’

LIV2 172), Lat. haedus ‘buck, ram’,
PIE ?

??
Baltic Lith. v˜̇epti, -ia, -ė ‘(for an underlip) to droop’ (LEW 1224) (viẽpti ‘to

twist one’s face’, vı̀pti)
Slavic —
PBS ?
Gmc. ON vāfa ‘to hover hanging’, vafla ‘driving in and out’ MHG wabelen

‘to to be in a busy move’, Swe. vāp ‘ridiculous person’
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